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THE EDITOR'S" INTRODUCTION.

THE occasion of the composition of the Amra, or Elegy
of Columb Cille, is fully stated in the ancient preface ;

it is therefore unnecessary to repeat what is there already
given. In order, however, that the reader may be able
to carry with him from the outset a fair idea of both
Author and Poem, I shall here quote a few passages from
Colgan’s Life of St. Dallan (Acta Sanctorum, p. 203, et
seqq.).

“In the times of Aed,! son of Ainmere, monarch of
Ireland, about the year of Christ 580, there flourished in
the same kingdom a man of illustrious ancestry, by name
Eochaid, and by cognomen Dallan, who splendidly adorned
nobility of race by great comeliness of virtues. He
was born in a district of Connacht bordering on Ulster,

The following notes are Colgan’s own:
anything I add will be enclosed in
brackets, and marked *“ Ep.” Colgan in-
troduces his notes with the remark, * Be-
cause the acts of this saint have not come
to my hamds, these things which have
presented themselves about him as worthy
of remark, I have taken chiefly from the
history of the Acts of the Synod of Druimm
Ceta, and from the Life of St. Columb.”

U In the times of Aed, Monarch of Ire-
land. 8o is expressly held in the Preface
to the Acts of the aforesaid synod of
Druimm Ceta, and in the Life of St.
Columb, cap. 218.

2 About the Year of Christ, 580. King
Aed, according to the common catalogue-
of the kings of Ireland, and the Annals of
Donnegall [Four Masters], began to reign
in the year 671, or, according to others,
676, and he reigned 27 years. With his.
time then, and so in the year 580, St.
Dallan flourished, especially since he lived
after the death of St. Columb, who died,
according to Ussher, in the year 697, or
at least after the year 690. [The year
6597 is the true date. See Dr. Reeves's
Introduction to his Adamnan’s St. Co-
lumba, p. lxxviii].—Ep.
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which the ancients called Masrige, and Cathrige Sleacht?
but which the moderns name Teallach Eathach.

His mother’s name was Forchella,* from whom himself,
too, it is thought, is called Dallan Forgaill,® or Forcellius ;
and his father was Colla,® son of Erc, of the race of Colla
surnamed Uais,’ King of Ireland ; his cousin-german was
Maidoc of Ferns,® the very renowned archbishop of
Leinster, grandson of the same Erc from his son Sedna,
or Sedonius.’

Colgan, after speaking of the great learning of Eochaid,
and explaining the word Dallan (the blind), an epithet
which he received from his having, through the severity
of his studies, lost the use of his eyes, thus proceeds :—

. “He wrote in ‘the native speech and in ancient style
several little works, which cannot in later ages be easily
penetrated by many otherwise well-versed in the old native
idiom and antiquity; and hence they are illustrated by our
more learned antiquaries with scattered commentaries,
and as rare monuments of our ancient language and anti-
quity, it is customary to lecture on them, and expound

them in the schools of antiquaries of our nation.
“ Among these is one panegyric or poem, now and

3 Masrige, &e. Thus it is held in the
aforesaid Preface.

4 His mother’ s name was Forchella. Thus
is it held in the same place, and is it
gathered from Blessed Marianus Gor-
manus, and from the author of the
Martyrology of Tamlacht, who calls him

the son of Forgall. But his father was .

not called Forgall or Forchella, but Colla,
. . « whence that was his mother’s
name.

6 From whom himself, it is thought, is
called Forgaill, or Forchellius. So the same
Preface testifies.

8 But his father was Colla, son of Erc.
So the same Preface, and the Life of St.
Columb, cap. 2, 18, and the Genealogical
Menologium, cap. 12.

7 Son of Erc, of the race of Colla Uais.
Thus it is held in the same place, but the

Genealogical Menologium says- that this
Erc was, from his son Feredach, grandson
of King Colla. But the Life of St.
Maedoc, and others, say that the same
Erc was the grandfather of both St.
Dallan and St. Maedoc; but the grand-
father of St. Maedoc was not the grand-
son of King Colla, but many degrees
removed from him. . . . And this
opinion pleases me the more, because it is
more likely that those who lived at the
same time were the same distance of
degrees from the common trunk, than that
one of them should be many more.

8 [Here Colgan refers to his Life of
Maﬁdoc, whose day is the 81st January].
—Eb.

9 Grandson of the same Erc from his son
Sedna. 8o the Irish Life of St. Maedoc,
chapter 72, &c. ’
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always held in great esteem, on the praises of St. Columb,
and entitled Amra Choluim Chille, that is, “ The Praises of
Columb of the Churches.” The occasion of the composition
of this little work is recorded to be as follows : After St.
Columb had come from Britain to Ireland to settle certain
disputes which had arisen between the monarch of Ireland,
Aed, his relative, and the chiefs of Dal Riata and Leinster,
and other subjects ; and after he had attended before the
same king, and the nobles of the kingdom, in a certain
synod of Druimm Ceta, assembled for this purpose in the
region of Cianachta,” while the assembly was being broken
up, and all things were succeeding according to the wishes
of St. Columba, with the hope of general peaceand concord,
St. Dallan comes to St. Columb, and offers him a certain
poem, which he had composed in his praise. But while that
poem was being partly read, and the holy man was strongly
feeling certain sudden emotions of vain complacency,
he was admonished by St. Baithene, his disciple, then
standing near, that a great troop of evil demons appeared
scoffing above his head, and when the holy man with
astonishment saw the troop, he was struck with com.-
punction of heart, and immediately he forbids the praises
written by St. Dallan to be further produced or published :
adding that no one [should be praised] in life, which he
might badly end ; that he alone who had run well in the
stadium, and had ended his race successfully, should be
praised after his death. And when Dallan could by no

10 Amya Choluim Chille, that is, the 11 Tn the region of Cianachta. Druimm

Prasses of Columb of the Churches. I have
in my possession one copy of this work,
beautifully written, but, putting aside a
few scattered commentaries which it con-
tains, it is penetrable to a few only to-day,
and these most learned. [I shall try to
make the present translation rank me as
one of the successors, though longo inter-
vallo, of Coulgan’s * peritissimi.”’ ]—ED.

Ceta is a place in the Diocese and County
of Derry, at the River Roe, to-day and
always venerable especially on account
of the many pilgrimages, and the public
Theophory which, on the festival of All
Saints, in memory of the aforesaid synod
there celebrated, is there annually made,
with an immense concourse from all the
neighbouring districts.
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contrivance obtain the publication of the praises he had
written, he insisted that he might be allowed to follow out
his [St. Columb’s] life, in case that it should be happily
ended, with praises after his death: and this he accordingly
obtained.

“The Saint accordingly, having returned to Britain,
died after Ssome years, and immediately as soon as he died,
St. Dallan received by angelic ministry the announcement
of his death, and composed that very learned little work
which we have mentioned: and when he had finished this,
he was regifted with the” immediately-lost light of his eyes,
and further received a promise that the person, who would
recite these praises from memory and from mind, would
close his life with a happy end.” Of the other works of
Dallan, Colgan says :—

“ He composed, also, another poem' for the death and
funeral praise of Senan, Bishop of Inis Cathaig (Scattery
Island), which, on account of antiqueness of style and
antique gracefulness, is among those fond of antiquity
always in great esteem : and on account of the grace of
preservation from blindness and other special indulgences,
which are believed to be granted by God to him who
recites it from memory, it is among devout persons held
in great veneration.

He composed also a third little work in praise of St.
Conall,* surnamed Coel, Abbat of Inis Coel,® in Tir
Connail (now Iniskeel in Donegall). Of him also he

13 [The meaning is that Dallan, to whom
Columba allowed the use of his eyes while
making the poem, lost that use imme-
diately on finishing it, but was imme-
diately regifted wit! 1t] —Ebp.

13 Also another poem. I have in my pos-
session this little work, which can hardly
be taken in to-day without illustrations of
antiquaries. [There is a copy of this

Amra in H. 2. 16: T. C. D.: and another
in H. 8.17: T. C. D., and fragments in
various manuscripts].—Eb.

1 In praise of St. Conall. This is re-
corded in the aforesaid Preface, but
whether it is still extant or not is un-
known to me.

13 Conall, Abbatt of Inis Coel. This
church is in an island, surrounded by the
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begged strenuously that, by the intervention of his prayers
and merits, he might deserve to enjoy the honour of a
tomb the same with himself (that is, to be buried with him),
and this, granted by the Divine goodness, he obtained.”

The above extracts, regarding Dallan and his poetry,
will be quite sufficient. I shall now proceed to give my
reader the plan of publication I intend to adopt.

The work will be finished in two Parts. Part I. (the -
present) contains the Ancient Preface; the Ezordium, or
Prelude to the Amra and the Amra proper with their
ancient commentaries, and a literal translation of the whole.
Part II. will contain topographical, biographical, and his.
torical notes ; a critical and grammatical analysis of every
word in the text, and copious Indexes. And as the
Lebor Brec’se Preface to the Amra supplies several im-
portant records omitted in that of Lebor na hUidre, this
preface also will be given, together with the marginal notes
and secondary glosses of the present copy, and with literal
translations. The poetic characteristics of our poem will
be examined in an Appendix, which will also say a word
or two on Irish poetry in general. The text, to distinguish
it from the commentaries, is given in large letters, and
exactly as it stands in the original, and on the whole I
have strong hopes that my Amra, when completed, will
receive the approbation of my spiritual friends, St. Columb
and St. Dallan above, as well as that of my literary friends
here below.

DusLiN, August, 1871. J. O’B. C.

ocean, in the district of Tirconnaill, which 16 A defect of one page in Lebor na
is called Bugellaigh, and in the diocese of  hUidre is supplied from the Lebor Brec,
Raphoe, and in this church St. Conallis  which, though only a fragment, fortunate-
venerated on the 12th May. [St. Dallan’s  ly preserves the last leaf of the Amra, and
day is the 29th January].—Eb. the greater portion of the preface.]—Ed.
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OC vo’'no pem[gJocul-pa cecup Opuwmm Ceca, ap 10

“ann voponav m mép-oal Opomma Ceca : 1 alio locé
Mmoo, DOONAD Conp IO IMMuIn o jPein 1mmach, uc pope
appapnec. In ampip (Qeoae meic Unmepech oopigneo :
. pepro—Oallan Popgaill vo Mappaigib Maige Slece :
cucaic—ap poccain pichio vé pén, 7 alfip pep re. Thpi
cucaice uepo ap a canic Colum Cille a hClbam n
h€ino m ©an pin 1. oo paaplucuo Scannlén Méip, meic
Cino Paelav, nig Oppaipe, ppup 1n veocaio 1p pacaiger,
7 ©o apcud nna piled in h€pmo (ap pobap Mo 1Nnapba
ap a cpomoace, ap nobio .xxx. 1 cléip cac olloman,
axu, 1 cléip caé anpaio) : 7 Do pIDUFUD eTep FIpu
h€nenn, 7 Ulban im Oal Riaca. 71p ev acbepat no con
acca Colum Cille €npimn in can pm, ap nobio bpéic oap
a prulib: 7 1p eo pocepa pemn, ap pogell pemi penic
oul capip na pégbao €pno o pem 1mmac, oiceny :

Pl puiln glap,
Pégbay €pinn vap a haip :
No con dceba fapmocha
Pipu €Eeno nac a mmna.

Cotuocaio 1apam Colum Cille 1 inn aipece ocup
conéppacc pocaive npem oo paelet ppip..  Mao 1ap
rencap ele, immopo, ni eppace ne¢ pem acc Oommnall
mac 1n pfg, ap acpubaipe in i co na heippeo ne¢ pems :
ap popicip ani imm o tanwc, 7 ni p’ba mag leip a
¢iccain, ap ni n'bo @l leip apcuo na pileo, no cuarlucuo
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FORESPEECH.

THE place for this forespeech, firstly, is Druimm Ceta,

for it is in it was made the great meeting of Druimm
Ceta: in a different place, however, was made the body of
the hymn from that forth, as appears after. In the time of
Aed, son of Anmere, it was made : author—Dallan Forgaill
of the Masraige of Mag Slecht: cause—for reaching of
heaven for himself and for others through it. Now there
are three causes for which Colum Cille came from Alba
to Eriu that time—namely, for the releasing of Scanlann
Moér, son of Cend Faelad, king of the Osrarians, with whom
he went in pledgeship: and for the staying of the
poets in Eriu (for they were in banishment on account of
their burdensomeness, for there used to be thirty in the
company of each Ollom, and fifteen in the company of each
Anrad): and for pacification between the men of Eriu and
of Alba about Dal Riata. And it is it they say, that Colum
Cille by no means saw Eriu that time, for there used to
be a bandage over his eyes ; and it is it that caused that,
because he promised before that at going past it, that he
would not view Eriu from that forth, saying :—

There is a grey eye .
That will view Eriu backwards :
By no means will it see afterwards
The men of Eriu or its women,

Colum Cille then came to the assembly, and several
rose up before him for welcome to him. Ifit is according
to another tradition, however, there rose not up one before
him but Domnall, the king’s son, for the king said that
there should not rise up one before him; for he knew that
about which he had come, and his coming was not thought

B
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Scannlain. Como ano pemn pobennac Colum Cille mm
Oomnall, ap pobo aipmeca conmcr pem.  Ho pbu olc
lap m pigam a bennachao, ap pobo lep-mac 01 € : Fo

\OFengarg 1 clépe¢ pma, con epbmpc-rl PO M clepec

Romop m coppangece pop a ctal”  “lp cer ouwicpm,”
ap m clepec “bit pop coppaizect pop a ctd : I cec
ouicyiy,” ap n cléped, “ bit pop coppangece.” Conmo ano
rein poroao-r1 1 cwipp, co pagaib a himaile pop agiruguo
n clémg, co noraio roe h cuipp ele: co pilec na oa
" ¢uipp pin o em ille n Opuim Checa, uc aln vicunc.

Tancacap fap pemn na pilio i 1inn aipece 7 oian motca
léo 06 7 arobpr amm in chiil pm; ocup ba céol vepp-
caigtec hé, uc Colmdan mac Lénéne vixic:

Lum oc heolaib, umg o[c] oipnanb,
Cpota bann aetec oc cpochab pigna,
Riz 1c Oomnall, oopo 1c aobpy,
(oano oc camml.l, colc oc mo choile-pe.

7 m éen[plect vognicip n cedl pm. Corame miao men-
man vo’n clepeoch, co p’bo lan e Gep haap a chmo 6
vemnaib, co popailpigeo vo baitin rem, 7 co pochaimy
roe in clépeé, 7 co cuc in clépec fap prem a cheno po
choim, 9 con vepna agpige, 7 co chapgaib 1ap rem a cheno
ara choim , ] co péemio ceo mép v1 a chino, 7 co poycdlic
ap na oemna map m céo pin. Oa céc véc van lin na
pileo, uc ot quivam :—

Fecc vo Mael Choba na cliap
Tc hlbup chino Cpacca tiap,

Oa céc véc pileo poppliam

Rep mn Tbap aniap-chaaio.
Commnmeo teépam bliaoanm bino
Oopac oéib Mdael Coba n cing:
Meparo co la bpacha bam

Oo chenéol velboa Demdin.
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well of by him, for the staying of the poets, or the
releasing of Scannlan was not pleasing to him. So that
it is then Columb Cille blessed this Domnall, because
he was reverent to that extent. So that his blessing was
thought ill of by the queen, for he was a stepson to her : so
that the cleric grew angry towards her, so that she said to
the cleric : “ Very great is the craneing on which thou art.”
“Thou hast leave,” says the cleric, “to be on a craneing
on which thou art : thou hast leave,” says the cleric, “to
be on a craneing.” . So that it is then she was turned
into a crane, so that her handmaid took to reproaching
the cleric, so that she turned into another crane: so that
those two cranes are from that hither in Druim Ceta, as
some say. :

The poets after that came into the assembly, and a
poem of praising with them for him, and aidbsi (chorus)
is the name of that music ; and a surpassing music was it,
as Colman Mac Lenene said :—

Blackbirds beside swans, ounces beside masses,

Forms of peasant women beside forms of queens,
Kings beside Domnall, a murmur beside a chorus,

A taper beside a candle [is] a sword beside my sword.

And together they used to make that musie. Dignity of
mind came for the cleric, so that the sky above his head
was full from demons, so that this was manifested to
Baithene ; and that he rebuked the cleric, and that the
cleric after that brought his head under cover, and that
he did penance, and that he raised after that his head
from its cover, and that a great fog sprang from his
head, and that the demons scattered from it before that
fog. And twelve hundred was the number of the poets.
as a certain one said : — ,

As Mael Choba of the companies was once
At Ibar Chind Trachta in the west: -
Twelve hundred poets—he them found
By the Yew in the north-west,

Refection of three melodious years

Mael Coba the chief gave to them :

It shall live to the day of pale judgment
For the wcll-formed race of Deman.
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Co nopope Colum Cille 1;111 rem na pitedu 9 con epbaipe
rp hQeo : :

Copmac cain buic neorc,

Nua molca, cpina peorc:

1p eo polegup noc-cpaeo—

Cemmaip moléiap, maimg aepciap, 'ev!
Cam n pliy ar a raep-[fFlaigeib pugehap ;
Maipg n fac ecnaipe aipciap!

Cpao clog : camn in péim maoaic bf :
Oopfhiaptec maim moleaion,

Oopénav comobmed na pleo 1ap pemn po €mno 7

povigbaic 1ap remn a cliapa a. xxnm. 1 cléip imo Olloman
7 #n. 1 cléip mo anpaio.

1p 1ap pm bar Colum Cille 1 cuinéio Scanolain pop
Cleo, 7 m capoao 06 ; con epbaipe prum van pp Aveo, 11
€ nongébao a apra imme 1mm wapmenz ce bé bale nober,
1 nocomallao amlawo. Colmdan macc Comgellain, immopo,
11 é puc Inm bpeic ecep pipu €peno 7 Alban, 7 vo Val
Riaca vo p1oe ; 7 e pir vopigm Colum Cille inm baioe
m can popo lenam béc in Colman, uc oixic :

. chubup con : a amm glan;
Clpo pofc ouic: vale poic vam.

1 arbepc Culum Cille 1 é vogénav pituguo etep
ppu €peno 9 Ulban: 9 p 1 bpee puc, “a pece
1 a rlégeo la pipu €peno vogpép,” ap iy rglégeo la
ponnanb vogpér : “a cain § a cobac la pipu Ulban ; no,
“ am muip-coblac namma la pipu Cllban: 6 pemn 1mmac,
ymmopo, la pipu h€penn.” .

Tamce 1opam Oallan, apo-ollom h€’penn m can pin
vo acallaim Cholu[1]Jm Chilli, como ano pogab in pem.-
pocul 6 : 7 m peléic Colum Cille b6 a vénam preé a-
rem, con vepnad I ampip a éipvecea, ap arbepe pm
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So that Columb Cille after that stayed the poets, and that
he said to Aed :— &

Cormac well broke battle,

New [his] praisings, withered [his] jewels :

It is it I have read wheel-poetry—

A b}:ssing that one is praised, woe that one is satirized,
ed !

Fair the juice which from its free lawns is sucked :

Woe the absent land that is satirized !

Renowned ladder : fair the course they living drive ;

The treasures of praisers remain.

The refection of the poets was after that made over Eriu,
and their companies were diminished after that—namely
‘[only] twenty-four in the company of the Ollom, and
twelve in the company of the Anrad.

It is after that Columb Cille was making the demand
of Scandlan upon Aed, and he was not given to him ; so
that he said accordingly to Aed, that it is he [Scandlan] who
would get liis shoes about him [Columb] about midnight,
whatever place he should be, and it was so fulfilled. Now,
Colman, son of Comgellan, it is he who gave the judgment
between the men of Eriu and of Alba, and he was of Dal
Riata ; and it is with him Columb Cille made the embrace
the time the Colman was a little infant, as he said :—

O tree of hounds: O pure soul !
This is a kiss to thee ; deal thou a kiss to me.

And Columb Cille said, it is he who would make pacification
between the men of Eriu and of Alba : and it is the judg-
ment he gave, “ Their expedition and their hosting with
the men of Eriu always,” for there is hosting with territo-
ries always: “thcir tribute and their exaction with the
men of Alba ;" or, “ their sea-gathering only with the men
of Alba, but from that forth with the men of Eriu.”

Then Dallan, chief Ollom of Eriu that time, came to
converse with Columb Cille, so that it is then he recited
the forespeech for him : and Columb Cille did not allow
him the making of it beyond that, that he should make it
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mapb bap chubao : 7 1p vo ¢enonwb potpiall Dallén
a ofiaan oo vénam. ODopaipngepc tpd Colum Cille vo
Oallan mmappa 7 copte in calman ap n molao-pa,
7 ni pagab, act nem v péin 7 Do ce¢ o0én mnon-
zebao cac ofa, 7 vopucébao ecvep chéill 7 fogup,
ut quIDAM DIXIC :—

Cmpa Coluim—cac via
Cep é noogeba co pollan,
Roria i pmo-[p]lait pa,
Roip O1a vo Oallan.

Tpi comapta, immono, vopac Colum Cille 06 in can
vogénao .1. mapcac eic alaio nonmppeo 06 écpecc
Coluim Chilly, 7 1n cécna poccul nopaioped n mapcac
commao hé ctopac m molca, .7 a puile oo lécuo 06 cémn
nobe¢ 1c a vénam. lc (¢ Péne oan im Mhve poponao
. n molav-pa, uc MMael Suchain vixic: aopéc, immoro,
Fepoomnach, comapba Colu[1lm Chilhy, 1p iap Shige
Crpral pocanao, 6 €a Oan nan Clipbeo cop i cpoip 1c
Tig Lomma[i]n. Cnamain ecep ©a nmn Mpo 1. mn 1
coppuc 1 molcar 7 min i a vepuo . “Ni oip [plcéol”
7 “ Nimtam.”  No 1p gobul o1 .1 pecne oe-chubaio ..
od ron no a cpf vo cinnpcecul o aén pro beop 1. vl
o1a1o, 7 1on o 1o 11 écramanl 1n a ofad pioe.

Oia, O1q, q¢c.  Ip aigm emnap n céc pocal an abela,
no ap lainm m molea, uc epe, Deup, Oeup meup, qc.
Ir é wmmopo, a amm yem lap n Hoéevel “ateppuc
m guen gnac,” ap bicr em quale copmaile labapcha ic
plleoatb na Hoeveilge .1. aateppuc i guen plac, q
amp1-mov, q aofabul, 7 1p { o miéne cecar oib. Ip &
me aiteppuc quivem emnav Gen-pocuil 1N 0EN-IMUD 1P IND
punn 7 cen lenamaim vé 6 pen mmac. Iy €, immopo,
QInpe-mod d INNIP'eIn 0 MUD 1NUND .1 1NT éen-pocul Lo pao

~
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in the time of his death ; for he said, to one dead it was
fitting : and it is of headlets [capitula] Dallan proceeded
to make his poem. Now Columb Cille promised to Dallan
the gifts and products of the earth for this praising, and
he did not take them, but heaven for himself and for every
one who would recite it each day, and would understand it
between sense and sound, as a certain one said:

Columb’s Amra—every day
Whoever will recite it completely,

Will reach the good bright kingdom
Which God granted to Dallan.

Now three signs Columb Cille gave him the time he
should make it—mnamely, a rider of a speckled steed would
announce to him the death of Columb Cille, and the first
word the rider would utter, that it was to be the beginning
of the praising, and that his eyes would be allowed to him,
while he should be at the making of it. At Feni’s Ford
again in MideF[Meath] this praising was made, as Mael
Suthain said : Ferdomnach, however, successor of Columb
Cille, declares it is behind Assal's Way it was chanted, from
where the Fort of the Balustrades is to the Cross at Lom-
man’s House. Anamain between two Ashes this ; that is,
Ash in the beginning of the praising, and Ash in its
ending ; namely, Nt dis [s]ceoil and Nimuain. Oritis fork
of two, that is, bi-rhyming narration ; that is, to begin
two sounds or three from one tree still ; that is, one after
another; and a sound from a tree which is different after that.

“God, God,” &c. It is why he doubles the first word—
on account of the rapidity and avidity of the praising, as
is, Deus, Deus meus, &c. But the name of that with the
Goedel is “return to a usual sound ;” for there be three
similar standards of expression with the poets of the Goedel;
that is, re-return to o usual sound, and renarration mode,
and reduplication, and this is the mark of each of them.
The “return,” indeed, is a doubling of one word in one
Place in the round, without adhering to it from that forth.
The “renarration mode,”” again, is renarrating from a like
mode ; that is, the one word—to say it frequently in the
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commemc 1 InD pund con ecapcaect pocul ele
ecappu, uc epc hoc .1

Ric n picbe piclap mag,
Ric 1n vam epf coécarc glono :
Ric 1 milla gupmap, sano,
Popacaib Cé Oimpc oonn.

Ir ¢, 1mmopo, avoiabul .1. apilhiuo .1 vo-emnav, uc
erc hoc, ..

Clgup, dgup, 1ap cém éém,

61€ 1 péin pen, ni pic e :
Cmal cac cac, co bpac bpae,

In cec Tpac opdce, co pefe peic.

Oa epnail ob po 11 10 pempocul-po—ateppué in
TUEN FNAE, OCUP AIMNPI-MOD ¢ AINpe-mod, IMmofio, Nammd
Fogaban 1 cupp mo immum.

01d, O1U—OORROFUS RIA TIAS 1NN A
BNU1S .. acagup Oa, no guoim Ona, piapiu chiap in
a gnip, no 1n Tan, no o mobaio ciap.

CUluU TRI'A NEIT.—Poncéeo, no popmolao pil
hic: 7 con na bizip gnee popccevd, poir 1 vVicned T
Docned 7 cennacnop, Ut quidam dicunc. 10 dan néic ..
Fuin, ucT dICITUp i—

Rob &€ vo lecc 1 papte

lap oo néiz péol pipaicee :

Rucean 1 capp oo pill

Oo [flpacc, a pcdil, o1 G coem-chill.

2. Omal céic cappac pepoa cpé cag, co pop amlaio
ve¢ m’ amm-pea cpfa ¢aen [o]emna vocum mime.

CUlU .. popcceo puno inconothio, ap 11 “cul” in pocul
gnacac, acc potwll m pli .u. puno oo linao na
plivecea ; no, vo vamémguo na pocul cpfa oigbail ocup
cpa tépmach ocup ctpfa Incumpguguo vo vénam meib.
7 acdac cpi gnee paip .1. DICNED 5 Docned ocup cennacpor.
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round, with an intervention of other words between them,
as is this :

Came the foam [which] the plain filters,
Came the ox through fifty warriors ;
[So] came the keen, active lad,
[Whom] brown Cu Dinisc left.

But “ reduplication” is, namely, “refolding ;" that is, “ bi-
geminating,” as is this :

I ask, I ask, after long, long,
To be in pain, pain, not peace, peace :
Like each, each, till judgment, judgment,
In each time, time, though fatigue, fatigue.

Two divisions of these in this forespeech : “return to a
usual sound,” and “renarration-mode ;” but ¢ renarration-
mode” only in the body of the hymn.

Gop, Gop—I HAVE ASKED HIM ERE I COME TO HIS FACE.
.. I implore of God, or I ask of God ere I come to his face,
or the time, or the period I come.

For CHARIOTS THROUGH BATTLE.——* Obscuration,” or
“guperabundance,” here ; and that appearances of “obscura-
tion ” might not exist, the “ be-heading,” and “ bi-heading,”
and * head-changing ” have been established, as some per-
sons say. “ Neit” also means, that is, wound, as is said :

May thy monument at dawn-breeze be

After thy death-wound a sail ever to be driven ;
Borne may [she] be in a chariot after a horse
.Thy wife, O hero, to her beautiful church.

That is : as a serrated chariot goes through battle, may it be
so my soul shall go through the battle of demons to heaven.

“Obscuration” here in a special way, for cul is the
usual word ; but the poet added .u. here for filling of the
poetry ; or for making the words hard to be known through
diminution and through increase and throuﬁh immutation
being made in them. And there are three forms on it, [on
“obscuration,”] that is, “be-heading,” and “bi-heading,” and

“head-changing.” The “be-heading” is—to cut its own head

C
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Ir € in vicned a chend o gt oo [plocul 4 cen nf
ele 1n a mao, uc VIXIT poeca :—

Oal povalup—mén m baep—
Iy mo apup huap Opuimm :

I mmo Chomoiy, a pi pd pq,
bw biu ba bép m giap.

“ R pa’’—ip € 1n vepmepece ano pem : ap 1p “plin pén”
noolect. 1p e, uenpo, m vocnev da cend paip .1. a cenn
pém 7 ceno ele; q commao é a ofley m licop oé-
oenac Mo [pJocwl oo emnao, amal vognetea *benn”
vo’noi ap “ben,”’ uc vicicup :—

Lamn pip néic paob copepa
Téic aig Oe vemm m cepcoa ;
Foppuim teno oo cpuno occya ;
Bnat cenn 1 cpiib Chon eceza.

Commav hi péc nobée in vepmepecc hic .. a cheno péin
Fop mo [p]ip Gc 7 cenn neic ele n a laim ; acéc éena 0
n eplabpa pégcaip inna haiper 4 nf h pée. Commao hé
m vepmeipece hic “nf cepcoa,” ap nocuilleo “oa’ popp
m pocul cenc : ace cena incpecean rem, ap nf ¢ oeicneo”’
1apn oflp1 copmac pillaiby, ace 1p “ popmolaop pileo ;” 4
I € o a deIPmenect pive (—

Céim o locaib oo linn 6l

Co glotmb cli nao gano 6n :
Cece pec eocu 1 cino ¢pice—
Mai€ bechu 1m bice annén.

Cave 0 1n vecneo 11 1Mo Puno acpubpumman. “Lamn-
pp 1¢. Nin. “Tenn” bo vénam vo’'no m ap ‘‘ten” .1. tene,
ap oarg go po[p]pecpav vo “chenn” : ocup vééneo r1apn
oilp pem.  1p amlaio po, immono, veprmepeccaizTip na
hepnatli-pea in alnp Ubmy .1, Viéneo amal acda “ vochupin’
2. cellao a cheno vé .1 *n “et,”” app “ vocuip[1]nec’’ pobw
oe ppup. Ip e, immopo, n veicneo, ut erc “ maelan’’ ..
“&n” i ceno ele: 1p € 1n cenonacpor, uc epc ¢ renchar,’”
ap iy “penchap” pobin oe ppup.  1p e po imcpechao nan
oermepece-pea .1. m vféned 1apn oilpr vigball prilanbr 7 m
o1¢ne 1apno mo ap[p]aoe cipeo apile. Apanll ano van, 10
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off the word and without anything else in its place, as some
one said : :

A meeting I appointed—great the folly—

In the stand above Druimm :
O my Lord, O king of noble mysteries!
. . . . : &e.

“ Ru ra”—it is the example there ; for it is “ run ran” that
was lawful. But the “bi-heading” is—two heads on it, that
is, its own head and another head ; and that its propriety
may be the doubling of the last letter of the word, as if
benn were made of what is ben, as is gaid :

The desire of a man of battle [is] purple spoil ;
God’s fire comes gloomy, not rare ;

A strong stroke [is] from a shaft of eight hands ;
Usual a head in the fist of Cu of deadliness.

So that it be in matter the example may be here, that is,
his own head on that man, and the head of another one in
his hand ; but yet it is in speech these proprieties are
viewed, and not in matter. So that it be the example here,
“ni tereda,” for “ da” was added to the proper word ; but
yet that is criticized, for the increase of a syllable is not
“bi-heading” according to propriety, but it is a “super-
abundance of poets ;” and this is the example of that :

Advance from lakes for a net of twists,
With celebrities—a fame not narrow this:
Coming past horses in the end of a territory—
Good the life in which there is plentiness.

What, then, is the “ bi-heading” in the round we have
spoken. ¢ Lainn fir, &c.” Not difficult. To make tenn of
that which is fen, that is, fire, with a view that it may
answer to cenn, and that is ‘bi-heading” according to
propriety. - The following, however, is the way these
divisions are exemplified in other books, that is, “be-
heading” as is dochusin, that is, cutting ity head off it;
that is, the “et,” for it is docuis[t]net it was formerly.
But the “bi-heading” is as is maelan, that is, an is the
other head : the ‘ headlet-changing” is as is senchas, for it
is_fenchas it was formerly. The following is the criticism
of these examples, that 1s, diminution of a syllable is not
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fac na pocarl gnaca mow “vodupm,” q “maelan,” 9
“penchap.” lapn apracaib vin aca veipmepecca Punc :
ap popean 1ac na pocarl gnacca acu pioe “ vocuirinec”
“mael” 7 “pencap.” Ip & immopo, In cennacpor moiu
“ penchap’’ oo benam vo’nd I’.\]ocul ap “penchap :” apip
€ 1 gnacac o ¢ penchar,” uc vicicup :—

Fésraic pilin Pail 1pop
Fencap co peig la Pepgor :
Mao fap mal ca¢ maige 1mmac,
Oonpéipce véme Oubtac.

“ Penacap :” 1p é 1n vepmenecc ann pem .p. ap .p. ano.
I cumma vogniten 1 Toruc 7 m vepiuo pocuil in oicned
7 M cennacporp : 1 vepiud, 1Mmopo, pocwil namma ap
gnac oécneo vo vénam. Ni aiccem van 1c pileoab na
Baeveilge amm pam pop oigbail Licem q pillab
amal acchiam pop copmac heem 7 pillab .. € v6éned”
copmac liccm 7 ¢ popmolad” copmac pillabr.

010 NIm€ NIMREWFE 1L LURE 1IN €15-
Thidr ar muich 01 0 MEe1T .. dp pélao
pfmnm acbep “ Ofa mme,” no o1 & fip con nac Owa ap
foal. “ Nimpeilge 1l lupg nan bemna oc an vencap égem
ap méc am wmuice.”

010 MAR MO ANACCOL DE MU'R TEIND-
T10€ DI'U-OERCN DER.1. Mép-Dia bo mm *anaccul
ap 1mmed n teneo, bale 1 ceillzicip vépa co cian ic o
DEICIIN 1. AP FIC MU 1IMMED, Ut dicIcup :

Map 1mmeo call 1p o pece,
Cep baro 1 bpiachap lan-chepe :
O1 bale, i vachaig lac,

Cul comec, 1p cul cappac.

Oiu-vepc van nomen compopricum é Lacm ocup Scocie,
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“ beheading” according to propriety, and anything else is
not ‘‘be-heading” according to the antiquity. Another
thing in the case too—the usual words at present are—
dochusin and maelan, and senchas. According to the
ancients then examples are heére ; for the usual words with
them were docuisinet, and mael, and fencas. But the
‘“ head-changing” at present is to make fencas of the word
which is senchas ; for the usual at present is senchas, as
is said:

The poets of Fal have viewed here

The Fenchas with illumination by Fergus :

If it is in reference to the poet of every plain forth— .

Dubthach has surpassed men.

“ Fenachas :” the example there is .f. for .s. It is alike in
the beginning or in the end of a word the “be-heading” and
the “head-changing” are made ; but in the end only of a
word it is usual to make the “bi-heading.” Wedo not see
again with the poets of the Goedelic a different name for
diminution of a letter and of a syllable, as we see for in-
crease of a letter and of a syllable, that is, “ bi-heading” in-
crease of a letter, and “superabundance” increase of a
syllable. -

THE Gop oF HEAVEN—MAY HE NoT ALLOW ME INTO

. THE HOST IN WHICH THERE IS CRYING ON ACCOUNT OF SMOKE

'“FROM ITS GREATNESS .1. For the manifestation of truth’
he says, **God of heaven,” or from his knowledge that he
is not a God who is an idol. “May he not allow me into
the host of the demons, with whom crying is made on
account of the greatness of their smoke.”

GREAT GoD MY PROTECTION FROM THE FIERY RAM-
PART OF LONG EYES OF TEARS! ...—Great God for my
protection against the fence of the fire, a place in which
are shed tears for a long time a-looking on it. That is, for
mur means fence (immed), a8 is said :

“Mur” [means] fence beyond in the law.

“ Coph,” victory, and a full-right word.

“Du” [means% place, “du” inheritance with thee.
“Cul,” protection, and “cul,” chariot.

“ Diu-derc’’ accordingly is a noun compounded from
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O .1 incian : vepc .. pinl, ue vixic Fpédnm ngen Cop-
maic pp) Pmo :

Pl oure,
Ripm [blao buve lem viu.oepc,
Cp a cybpino in bie ule,
A meicc Mape, c1o oibbepc!

01 PIREN, PIROCUS, CLUINES MO 0O.
NUAIL 00 NIM.YaT NEL .. Owa pipéen, o
Oia na pfpén.  “ Pip-ocup” a2, qua epc Oeup ubfque ec
prope ommibup muocancibup eum. 1Mo ovo-nuaill .1. mo
©o nuaill .1. ndall mo ¢uipp 7 m’anma 1ap nelad co fach
mme : no, nfall pecaplaice 7 nu-pmao. No, “mo vo-
nuaill” .1. mo 06 nfiall .1. mo ndall ©6 1. vo Dia. biv van
* fach” mimo 7 “1a¢” pepano, uc oicicup :

F6 ammm oo mai€ i vo miao,
Pi ainm o’ulc 1p o'anpiao :
CUn pip 1y ni popup pano,
Tach mino 7 iach pepano.
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Latin and Scotic. ‘‘ Diu,” that is, long; ‘derc,”’ that
is, eye : a8 Granne, daughter of Cormac, said to Find :

There is a person,
For a long look at whom I should feel grateful,
For whom I should give the whole world,
O Son of Mary, what a privation !

GOD RIGHTEOUS, TRULY NEAR, WO HEARS MY SAD
WAIL TO THE HEAVEN-LAND OF cLOUDS .1.—Righteous God,
or God of the righteous. “ Truly near,” that is, because
God is everywhere, and near to all who invoke him.
““ Mo do nuaill,” that is, my two wails ; that is, the wail of
my body and of my soul behind clouds to the land of
heaven : or, the wail of the Old Law and of the New
Testament. Or, * mo do nuaill,”’ that is, * my to him wail,”
that is, my wail to him, that is, to God. ‘‘Iath,” again,
means a diadem, and ‘“iath,” a territory, as is said :

““Fo” [is] a name for good and for konor,

“Fi” [is] a name for bad and for disobedience :

“ An” [means] true, and it is no weak knowledge,
“Jath” [is] a diadem, and *‘iath’’ is a territory.



amra chotuim chitlr.

[CAPITULUM 1.]

DE M@ESTITIA OMNIUM RERUM IN MORTE COLUMBAE, VEL DE
EXITU COLUMBAE.

1. N] DI{S] SCEO0IL, D'Ud€E NEIWW, .. Ni cen

rcel, no m oip In pcél, no ni vip In pecel ©* Uid

Néill Colum Cille vo éc : no, “o’Uae Néill” .1. vo innn

Néill. No, m ovi[p] rcéol .1. nf ofice pcéorl .1. m ba pcél
0o owmvo .1. clotaigpicep.

2. Nl uchTtac oeN-maige MO'R-MAIRE,

MOR-OEILMN OI[RFJOLAING, .1. Ni vo oen maig ap
uch, no ap faccao, acc cocip campip. 1p maipg mép
epcecc Coluim Cille.  “ Oerlm” .1.1p mop in cpich 9 n
cump[cJuguo camc 1ip mn €Epmo la heyecece Coluim Cilly
2. ap pie veillm .1. Tonano, no €porec, ut vicioup :

(ca ben ip cfp,
N1 apap a hai[n]m,
Maio1o ey a veilm,
Cmal ¢loi¢ a cailm.

3. RIS RE ASNETD COLUM CEN bEIT, CEN
chill.

Rip nao pip,
O’ micpa co tec a pig:
Caic bap lugu mn Fo]fa rm
Inna Pimnia pmo pencaio ?

a. Ip oi[g]olang ofin i pcél 1 1o pé mm airnécen oian
Colum Cille vo éprcece. “Cen bit” 1. ceno a beic 1m




* THE AMRA OF COLUM-CILLE.

[CHAPTER 1]

. OF THE SORROW OF ALL THINGS IN THE DEATH OF
COLUMBA, OR OF HIS DEPARTURE.

1. OT A TRIFLE OF A STORY ABOUT THE DESCENDANT
oF NiarL. .1. Not without a story; or not trifling the
story, or a poor thing is the story for the descendants of
Niall—Colum: Cille to ‘die: or, *“d'Uae; Neill,” that is,
for the posterity of Niall. Or “ni di[s] sceoil,” that i is, not a
folly of a story, that is, it is not a-story \about a fool, that
is, 1t shall be celebrated.
"7 2, SINGLE PLAINS SIGH -NOT GREAT WOE,  GREAT
‘RINGING, UNBEARABLE. .1. It is hot for one plain that sighing
“is, or that shouting is, but for all plains. ‘A great woe is
the death of Colum Cille. ¢ Deilm,” that is, great -is the
trembling and the commotion that have come into Eriu
with the death of Colum Cille : for “ deilm” means that
s, sound, or noise, a8 is said : P

’

There is a wornan in the land,
I do not tell her name: - . -
Her ringing bursts out of herr =~ = '~
‘ Like & stone from a sling. - --- -

3. WHEN THE TALE RELATES: CoLUM WITHOUT- BEING,
'WITHOUT CHURCH. ‘

A tale which is not true : -
When he will have come to the house of his kmg,
Of what will he be less that day,
‘Than Finnia fair, the sage ?

That is, the tale is unbearable to us in the time in which
it is related to us that Colum Cille is dead. ¢ Cen bith,”
Lo D
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big, no 1m becaio : “cen chill” 1. cen a beie 1 aitl. Rip ..
Tcél, uc erc in Immacallaim m oa Thiapao .. il pig
™ néor: no, 1im dbpetanb Nemeo, uc vicicup—ni oil
ocmi pipt .. nf pil aippiciuo éimi oo reelaib oca.  No,
combav ev bad chomn ano—cen ofl oam pfM .1. cen ofl
éepoecca in pecelaig : ap bfo ppr .. peelaig, uc vixie
g{)pppe mac €cam 1p mo &p vomgm vo bpep muc
aoan :

Cen colt ap cpatb cepnfne,

Cen genc penpbba pop an appa atipm ;
Cen aoba pip poopuba vipopés,

Cen ofl oam peyr: pob pen dbpuipre.

711 § rem céc aep vopénao m Emnn.

4. CO1 INO1A OU1 00? 4. Cor ... quomovo :
“mora” [.1.] mmppep .1 cia cpu€ mmppep ot ve 2 No,
“cor” 1. conap .1 cia conap mipper ot ve ?  No, pobo
ofit ce¢ pune In a convelg-rom co Invia.

5. SCEO NERA. ... Sceo q céo 7 neo tpf comae-
comenl Héevelge 1. cio Nepa mac Mopano, no Nepa
mac Pimo-chuwill a Sioib—nf céempad a apnéip : no pobo
ofit roe 1 acpégao Choluim Chilli.

6. IN paiTh D€' DEDE SION suDIOTh,
1S NU NADO MAIR. .. Ip nu acbach in paich 0é
g)rmoercap pop veir m Sioin nemoai: no, dan In parE

€ noairneved I pudizud biap in1ac Sion: fio, I paic
poruvercap pop veir Oé in Sion.

7. Nl MARThAR LEND. .. Ni mapchap ocuno ;
no, m pil mépae ocuno h peéc-ra ; no, m pil nech o1 ap
moépav ocuno.

8. N1 L€S ANMA AR sUl, AR OONCON-
OraTh. .. Ni pil ocuno nech leppaiger, no poillpiger
apn anmamn 1 pece-pa, ap acpullar Gam mn fach cén ap
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that is, without his being in the world, or in life; “cen
chill,” that is, without his being in a church. “Ris,” that
is, a story, as is in the Dialogue of the Two Sages: “ A
king’s delight is smooth stories ;”” or, in the Bretha Nemed,
as is said, “Not a sufficiency of a company’s stories,” that
is, he has not a company’s delighting of stories. Or that
it may be it that were right in it—* Cen dil dami risi”
(without a sufficiency for a company’s story-teller), that is,
without a sufficiency for the entertainment of the story-
teller : for “risi” means, that is, a story-teller, as Corpre
mac Etain said in the satire he made for Bress, son of
Elada :

‘Without fruit on branch of cernine,
Without a cow’s milk on which a calf may grow,
Without a man’s residence may he wander lightless;
Without a sufficiency for a company’s story-teller ;
Be it the prosperity of Bress!
And this was the first satire that was made in Eriu.

4. How WILL A SIMPLE ONE TELL OF HIM ? .1. “ Col,”
that is, how : “india,” [that is], will tell: that is, what
manner will a simple one tell of him? Or,  coi,” that is,
way: that is, what way will a simple one tell of him?
Or, every person was a simpleton in comparison with him
to India.

5. EVEN NERA. ... Sceo and ceo, and neo, (are) three con-
junctions of Goedelic. That is, even Nera, son of Morand,
or Nera, son of Find-choll, from the Sidé—he would not
master the relation of it ; or, he was a simpleton in com.
parison of Colum Cille.

6. THE PROPHET OF GOD, WHO BY SION TOOK HIS
SEAT, IT I8 LATE HE LIVED NoT. .. It is lately died the
}[:rophet of God, who took his seat on the right of the

eavenly Sion : or again, the prophet of God who used to
relate the sitting which will be in the land of Sion : or
the prophet who took his seat on the right of God in Sion.

7. THERE I8 NO MAGNIFYING WITH US. .. He is not
magnified with us, or there is not a magnifying with us
this time, or there is not any for our magnifying with us.

8. SoUL’s LIGHT, OUR LEARNED ONE IS NOT, FOR HE
HAS BEEN HIDDEN ON US. .1. There is not with us any who
benefits or illuminates our soul in this time, for our learned
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one has gone from us to a fair land. Or, ¢ condio,” that is,
“I salt” : that is, he who used to salt from instruction the
stench of our crimes and of eur transgressions.. Or, our
‘learned one does not enlighten our. soul, for he has been
covered on us .1. * conditus,” (he has been buried).

9. WHO USED TO PRESERVE ALIVE, HAS DIED. ... He
who used to indulge, er who-used to guard our Ilvmg, has
died ; or, who used to kindly indulge our living, has died.

10. For. HE "HAS DIED ON -US, :WHO' WAS ‘OUR CHIEF
FROM RIGHT. .1. He has died on us, from whom was certain
our lawful 1mportumty, for he used te give us everything
that was pleasing to us lawfully. Or, he'who was sure for
the commiseration of our vilenesses, has died.

11. FoR HE HAS DIED ON US WHO WAS GOD'S MESSENGER.
.. He has died on us; whom we used to send to our Fiada,
that is, to our good God : that is, for his spirit used to go
to heaven every Thursday.

12. ForR THE SEER IS NOT, WHO USED TO ATTACK
FEARS FROM US. .1. For he brmgs not who used to bring
knowledge of peace to us: or, quick knowledge, so that
there be not terror with us. Or, the seer who used to go
from us to Hi.

13. FOR THE REPREHENDER IS NOT, WHO USED TO EXPLAIN

TROTH OF WORDS. 1. He re.runs: not to us, who used to run
from us, and used to explain truth of word : or, he cames
not for our reprehension, that is, for making us wise. .
*  14. For THE_ TEACHER IS NOT, WHO USED TO TEACH THE
TRIBES OF Tol . For the teacher lives not, who used to
teach the tribes untll they used to- be silent : or, who used
to teach tribes about the making of silénce : or, the teacher
who uséd to teach the fribes who were around Tax : that
is, the name of a river in Alba.
" '15. WHOLE WORLD—IT WAS His: .. The whole world
- was his. Or again, it isan interjection that is-viewed in it ;
that is, “ he,” that is,  wretched,” that is : A wretched thmg
are the inhabitants of the world which was his ; ; a harp
without a base-chord are these, and a church without an
abbat.

16. It 1s A, HARP WITHOUT A . BASE -CHORD, IT IS A
CHURCH WITHOUT AN ABBAT. .. Ceis is a name for a

small harp which does be in accompaniment of a large
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harp in co-playing : or, a name for the small pin which
holds the cord in the wood of the harp, or for the tacklings,
or for the heavy chord. Or the ceis in the harp is, what
holds the side-part with its chords in it, as the poet said—
Ros Mac Find sang, or Fercertne the poet :—

The base-chord concealed not music from the harp of
Crabtene,

Until it dropped sleep-death upon hosts :

It strew affinity between Main

And full-grown Moriaet Morca :

Greater with her than every price Labreid.

Sweeter than any music the lrl)arp,

Which delighted Labraid Loingsech Lore :

Though sullen upon secrets was the king,

The base-chord of Craiptine concealed not.

The first capitulum is sung as far as this.

[CHAPTER II].
OF HIS ASCENT TO HEAVEN.

« - 1. VERY HIGH ROSE GOD’S TIME COLUM OF COMPANY.
1. Colum rose very high the time God’s companies came
to meet him .1, God’s angels. :

2. BRIGHT-SHRINE ATTENDANCE. .1 Bright is, or shining
is the shrine to which they came an attendance : or, bright
is the peace-prince who came to the attendance of Colum
Cille ; that is, Angel Axal with the rest of the angels.

3. HE FIGULATED LONG AS HE WAS. .1. He made figulum
the length (of time) he was in life ; that is, twelve hundred
prostrations by him each day, except in great festivals
only, so that his ribs were manifest through his sheet, as
the poet said :

Clear, he used to be in the sand,
In his bed was much distress ;
The form of his ribs through his dress
‘Was manifest when the wind would blow it.
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4. He was vrrFE-sMALL. .1. His life was short, that is,
seventy-seven years, as the poet has said:

Three years was without light
Colum in his black church :

He went with angels from his prison
After six years [and] seventy.

5. HE WAS OF SLENDER FooD. .1. Little was his suffi-
ciency, that is, little was what he used to consume, or little
was the satisfying of him.

6. HE wAS CHIEF OF SCIENCE IN EVERY HILL. .. He
was a firm chief, who used to repel every haughtiness ; or,
he was a learned abbat; or, chief of every hill, that is,
of every assembly to which he used to go, was Colum
Cille. Or, he was a good abbat in the knowledge of every
language to perfection ; that is, he was mighty in the
knowledge until he came to perfection.

7. HE WAS A FORT AT THE BOOK OF THE LAW LEARNED,
a2, A fort of teachers of the law was Colum Cille.

8. HE INFLAMED COUNTRY, TERRITORY. .. He illumi-
nated or he benefited countries and territories. Or, the
north country blazed from him ; or, he blazed in the
north country, or he benefited the north country ; or, it
was his. '

9. THE WEST TERRITORY WAS HIS. .1. He benefited, or
he illuminated ; or, the territory of the West was his, that
is, Eriu and Inis Bo Finne on the ocean : that is, alike he
illuminated, or he benefited North and West.

-10. EasT. wAs EQUALLY HIS. .. Alike were his East
and West. ,

11. WITH COMPANIES HEART-RESERVED. .1. With clerics
in their hearts gloomy : or, from the clerics with the learned
hearts he learned. Or, again, his heart was reserved about
clericising with every one.

12. GOOD EXTINCTION. .1. Good his death ; for ¢ dibad’’
“ bath,” and “ba,” and “ teme,”” are said in signification o
death. '
. 13. WiTH GOD’S ANGELS ON HIGH HE DEPARTED. .1. The
angels of the God of heaven who came to meet him when
he ascended.

The second chapter as far as this.

E
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[capicurum .

INCIPIT TERTIUM [CAPITULUM.] TITULUS: DE REGIONE AD
QUAM PERVENIT COLUM CILLE, ] DE PLURIBUS GRADIBUS
EIUS.
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[CHAPTER III].

THE THIRD [CHAPTER] BEGINS. THE TITLE: OF THE REGION
TO WHICH COLUM CILLE CAME : AND OF ITS SEVERAL
ORDERS.

1. HE HAS REACHED CONVERSATIONS WITH THRONGS—
ARCHANGELS. .1. He came to the place where Angel Axal
is, or, “axalu,” that is, auailium (help). Or, “axalu,” that is:
“of the conversations ;” that is, he reached a land in which
conversation is made; that is, the praising of the Trinity,
because the Cherubim and Seraphim say, *“ Holy, holy, holy,
Lord God of Sabaoth.” Or, “axalu,” that is, uca (choice),
and solu (Sonly): that is, a composition from Latin and
from Goedelic : that is, he reached his only choice, that is,
heaven. Or, Axal is the name of the angel who used to
address Colum Cille, and what is truer, as Victor used to
come to Patric. ‘La airbriu,” that is, “ with a multitude,”
or “ with a host.”

2. HE HAS REACHED A TERRITORY WHERE NIGHT HE
8Aw NOT. ... He has reached the territory where night is
not seen at all, but light.

3. HE HAS REACHED A LAND FOR MOSES WE DEEM. .l
He has reached the land in which we deem Moses to be,
for every one in it is a sage. It is right that Moses be in
it for his excellence.

4, HE HAS REACHED PLAINS WHERE IT IS A CUSTOM
THAT MELODIES ARE NOT BORN. .1. In which non-birth of
melodies is the custom, but they are always in it.

5. TaAT sAGes DIE NOT. 1. That sages do not perish,
because the bad shall perish in the future, and not the
good. Or, that sages listen not to each other, because
all are learned in heaven ; or, sages are not capable of telling
of it. Or, no one listens tq oppression. Or, sages hear
not a spirit, for the celestial citizens need not the office
of bodily ears, but they look into their thoughts the one
the other’s.
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6. THE KING OF PRIESTS DISMISSED DISTRESSES. .1. The
king of the priests sent off his distresses: that is, in the
time of his death, as is said, “ my soul is sorrowful, and so
forth.”

Hither so far the third [chapter].

[CHAPTER IV].

AND IN THIS FOURTH CHAPTER COMMEMORATION IS MADE
OF HIS MARTYRDOM.

1. HE SUFFERED SHORT UNTIL HE WON. .1. He suffered
in the short time he was here, until he broke battle on
Devil and world. :

2. HE waAs A HORROR TO THE DEVIL. .1. He lived until
he was a horror to the Devil. Or, to “Dé mal,” [that is],
to the God of evil : or, “fri de.mal,” that is, to the king
of the demons, that is, “de,” from the word demon ;
“ mal” that is, king. Or, “Demal” is the proper name of
the demon that used to be tempting Colum Cille con-
tinually.

3. To WHOM CELEBRATION WAS SUSPENSION. .1. To
whom the celebration of Colum Cille was a way of ar-
resting. Or, a suspension on himself: that is, while the
Devil used to hear the voice of Colum Cille at celebration,
he would not dare a stir from him until he would finish
the celebration : and until news used to be asked of him
after that by Colum Cille. Or, it was a suspension of
possession for the demon who was in the student in Ard
Macha : that is, a student who used to go to a clerics
woman there. Thatis, the time celebration and offering used
to be made, it is then he used to go to her, until Colum
Cille on one occasion perceived the demon at beckoning
on the student, so that Colum Cille made a prohibition
about the student going out. The celebration of Colum
Cille then at that time was a suspension of possession
from the demon. For the space of a mile and half of a
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mile the voice of Colum Cille at celebration was manifest,
as the poet said :

The sound of his voice, Colum Cille’s,

Great its sweetness above every company :
To the end of fifteen hundred paces—

Vast courses—it was clear.

4. FroM HIS POWERFUL PROFESSION. .1. From the power
of his clericship he used to do that.

5. FirM HE PRESERVED LAW. .. Well he knew, or he
guarded the firm law. Or, he guarded law, that is, recti-
tude: “robust,” that is, firm: that is, firm he in guard-
ing rectitude.

6. SEPULCHRE WAS KNOWN, WISDOM WAS KNOWN .1. The
sepulchre of his burial was known: or, his wisdom and
devotion were known at Rome. *Sess,” that is, “so-fis,”
(good knowledge), that is, knowledge of wisdom and of
prophecy. In Dun (Downpatric), again, some say the
resurrection of Colum Cille will be, as the poet has said :

Hi with the multitude of its relics,

Of which was Colum, beauteous disciple :
He went out of it at last,

So that Dun is his blessed church.

7. THE SCIENCE oF DEITY USED TO BE LAID DOWN FOR
HIM .1.  The speciality of the Deity used to- be laid down
by him, for he used to go every Thursday to the Lord.
That is, the knowledge of the Deity was granted to him :
from the Son of God he received that. Or, he was in
deity the taught of the Son of God.

8. TRULY, GOOD IS THE DEATH. ... It is certain that good
is the death he departed : or, “im bai,” that is, good is this
death.

9. HE WAS SKILFUL OF CONVERSATIONS OF ANGELS. .1,
He was skilful in conversations of angels: or, he was
familiar in conversation to an angel whose name is
Axal. '

10. He gxPouNDED BasIL's JUDGMENTS. 1. The design
of pride that entered him in the great convention of Druim
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huc upque quapcum [capiculum].

[CapITuLUm U.]
DE SCIENTIA EIUS IN OMNI PARTE [HOC QUINTUM CAPITULUM].

1. Raich ricth reches. .. Ropaicheycap, no
cappaio 06 m mch popetepcan.

r\
2. OAR CAISs CA'IN-OENAM. .1. vo[g]niv con-

znim oap cend o miycren .. ap PIT caIP .. mipcap.

3. PA1E PERD PITHIR. .. Nopiageo, no nopfgeo
bpechip mo poncecail in péch-acam. No, “ pichip” a. pip,
no amnap. 610 van “pepd’’ 1c plamo opf péc .. “ pepb”
bmdchap, uec vicicup @ “mao 1ap pepbab pip-amparb
beplon biap bam 2” no, “1p par pénechay 1c pepbaib 0€.”
b10 nan “ pendb” bole, uc vicicup : “ Tupcbaie pepba pop
a gpuaoaib 1ap cil-bpechab’ .. 1ap cloén-bpecaib.  b1o
oan “ pepb,” ut vicicup : “chéopa pepba pipa voprnache,’
A popimmang Apral ap Moz Nuaoac.




THE AMRA OF COLUM CILLE. 41

Cetta, so that it is on account of that Baithine quoted a
text from Basil for the subduing of the pride. Or, he used
to expound the judgments of judgment from Basil. .

11. HE FORBADE WORKS FROM CHORUSES—VAST THRONGS,
CHORUSES. 1, He forbade, for his mind to be in God,
the praising the hosts gave on him : or, he took charge
of the works of God from the appearance of the black,
hideous multitudes : and it is what excited that from: him
—the text from Basil, or the judgments. Aidbsi is the
name of the music, or of the cronan most of the men of
Eriu used to perform that time, whatever they would sing
together : and it is through that music, which the men of
Eriu made for Colum Cille in the great convention of
Druim Cetta, pride of mind grew in him.

Hither so far the fourth [chapter].

'[CHAPTER V.]
OF HIS LEARNING IN EVERY PART,

1. HE PERCEIVED THE COURSE HE RAN .1. He perceived,
or the course he ran occurred to }nm

2. FoR HATRED BENEFACTION. .. He used to do benefit
[in return] for hatred of him: tha.t ‘is, for « cals means,
namely, katred.

3. THE TEACHER SEWED WORD. .. The perception-
father used to sow, or used to weave, the word of the
doctrine. Or, “fithir,” that is, continual, or difficult. “ Ferb,”
again, is used to mean three things: that is, ferb, a word
as is said : “Ifaccording to the truly wonderful words
of the white language it shall be :* or, ‘Fenechus is
void beside the words of God.” “Ferb” is also bolc (a bag
a blotch), as is said: “Blotches rise on his cheeks after
crooked  judgments,” that is, after unjust judgments.
“Ferb” also 1s, as'is said; Three white cows, he drove
them off:” that is, Assal drove them on Mog Nuadat.

F
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- 4. §ais gluasa gle'. 1. dba gap hé ic eprlocuo
na[n} gluap : no pobo gaet pum ic gleoo glepepra. No
gonaip na gliara co glé 1. eochaip zlé Colum Cille ve
1é€oiguo gliar no cepc.

5. BUINSIUS saAlMU. 4. Roglinmg na palmu po
obil 7 apcyipe; no, popoglaino na palmu.

6. SLUINSIUS 1Leng UbRru, UIBUIR UTCAR
CASEON. .1. Roplumnepecap na pralmu 1c a ciccam
1apn a poglaim, g 1p Gap i plumn, prup po 1ipm. No,
ric: porlumercap Libpu leig 1. mo pecca, amail poca-
rarcap Libpu €oin Capeom.  No, ni p’bo mo leipp Libuip
mo pechca vo tiaccam quam Lbuip €oin Capreom : o,
poleg €oin Capprom Libpu legip. :

L3

7. catha gulae gaelais. 1. Rogallapeap
cacha m cpdip.  No Cilar ap maw€ ano .. pobmy cach
na opf Cal 0. cag Cali Opemm pop Connaceu, 1
cach Culi Pevoa pop Colman Mop, mac Orwapmaca,
7 cach Culi Rachin pop Ulew 1c copnam Rop
Copochaip ecep Colum Cille ocup Comgall. No, zalarp,
Tobpipercan, uc oixic poeta:

Map oo chataib gaelapcan,
Fon [a] achaip palareap :
Macc in mal a mam-maycen,
Ri pep Pail avagarcap.

8. IbRU sOLMAN sexus. [.] No, popiach
Tibpu Solman.  No, pexur .. pegrup, uc vicicup penchap
pno renchar.

9. SINO SCEO0 TMRIMA RAITh.—Impma ..
“ponénna 7 onof ap 1mbén acd impima: “paich,” 4. po-
JaIdeTan rein .. dOUCAD In TAN TICFAD ['ONEND | DONEND.

10. RANNAIS RAINO CO PIGUIR €TER
UIbRU UENE. 1. Ropannarzap pamo co prgumoache
ecen lebpab o legino, no o pechca .1, noveligeo a
rTcan 7 a panp 7 o mopoil 7 an anogarg.
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"4, HIE PROBED GLOSSES CLEAR. .. He was active at the
resolving of the glosses : or, he was keen at deciding of con-
flicts. Or, he probed the glosses clearly : that is, a clear key
was Colum Cille for unravelling of glosses, or of questions.
. 5. HE 1LLUSTRATED PsAaLMS. .. He illustrated the
psalms under obelisk and asterisk: or, he learned the
psalms, : ' .

. 6. HE EXPLAINED THE LAW'S BOOKS—BOOES WHICH
CaseoN LovED. .1. He explained the psalms at his under-
standing of them after the learning of them : and above the
explanation : poetry under that. Or thus : He explained
the Books of Leg, that is, of the Law, as Eoin Caseon
loved books: or, of no greater importance was it with
him to understand the books of the Law, than the books .
of Eoin Caseon: or, Eoin Caseon read the.books of the
Law. ,

i 7. HE FOUGHT THE BATTLES OF THE STOMACH. .. He
fought the battles of the gluttony. Or, “ Culai” is what
is good in it: that is, he broke the battle of the three
.Cul’s, that is, the battle of Cul Dreimne on the Connachta,
and the battle of Cul Feda on Colman Mor, son of Diar-
mait, and the battle of Cul Rathin on the Ulaid, at the
contesting. of Ros Torathair between Colum Cille and
Comgall. * Or, “ galais,” ke broke, as the poet has said :

' Much of battles he broke,
~ On [his] father he poured :
The son of the chief from Main-Maistiu,
The king of the men of Fal much dreaded.

8. THE BOOKS OF SOLOMON HE PURSUED. [.t.] Or he pur-
sued the books of Solomon. Or, “ sexus,” that is,  fegius,”
(he examined), as senchas (law) is said for fenchas.

9. SEASONS AND STORMS HE PERCEIVED.—‘ Imrima,’”
that is, « storms,” and from “imber” (shower) imrima is.
“ Raith,” that is, he perceived that. That is, he used to.
understand when calm and storm would come.

10. He DIVIDED DIVISION WITH FIGURE AMONG THE
BOOKS OF THE LAW. .1. He divided division with figuration
between the books of the reading, or of the Law. That is,
he used to separate their history, and their sense, and their
anoral, and their anagogue.
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11. LE'FAIS RU'NE ROChU'AI0 ETER SCO-
L1b SCREPTRA. 1. Roleg piine in popuche co proip
na pine m can pebur ecep peolaib 16 poglanm na prepep-
cna. No, “poruale” 1. ammm vo beipc bip ip mo [planer,
7 T ro a amoe rwe .. In can pcear 7 a .ageo
FM TIp; domma q Tepca 1P In €ip In co cend pecctm
bliaona, no 11 i bliavam pm namma : mao piiap, comma
7 wmopclaio 1 o aeop pin: mao pip, domma 7
mopclaio pop mila i mapa.  Nommpeo 1apum puna no
anmanna pi oo voimb, com becip i a pormen, Ropuale
van ann maile [ammn aile 7] oo’'n beipe pin. - :

12. SCE0 €llachT 1mmuaimN  €1sCl
MM RITh. [1.] Sceo .. ocup. Roellgen acce peom
cohuaim pecha epct 1m € gpéne 1. epct ma gnpém o ppim
co cuicio véc, 7 fap gpéin o chicio véc co ppim. ‘

- 13. RAITh RITh LA FREINN FESCAF. ...
Ropo nero 06 eolay pecha epcar la pich na gpene carc-
nemche. Ip acip apbepap “gepcac” pm gpéin, ap 1p uach
aca pollp vo na pennab ailib, A :

14. SCE0 REIN-RITh. 1. Robo éolas m meé pémp
a0 mapip. No, commao “ pian” bao choip anvo, uc vixic -
Fino hu baipene : ‘

Scél 1lém b : vopoad oam,
Smgio gaim, popaich pam:
Haet apo, huap, frel gpan,
Han apmeh, puchach pian.

- Ropuav pat poclech cpuch,
.Rogab gnach giugpano guc:
Rogab uachc ece én,

Chizpe pé, e, mopclé. ‘
Scél lem pwb.

15. RIMPE1Th RIND N1Im€ Nech INCOI
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'11. HE READ THE MYSTERIES OF THE GREAT REVELATION
AMONG ‘SCHOOLS OF SCRIPTURES. .1. He read the mysteries of
the great wisdom, until he knew the mysteries, the time he
was among schools at the learning of the Scriptures. Or,
“ Rosualt,”’ that is, a name for a monster which is in the
ocean, and- these are its signs. The time it belches and
its face towards land, poverty and scarcity in that land till
the end of seven years, or in that year only: if it is up-
wards, poverty and mortality in the air that: if it is down.
wards, poverty and mortality on the animals of the sea.
He used to relate afterwards the mysteries of that animal
to people, that they might be in suspicion of him (on their
guard against him). Kosualt accordingly is another name
for that monster.

" 12. AND HE HARMONIZED MOON’S CO-CIRCLE IN REGARD
TO COURSE. [.1.] “Seceo,” that is; and. The co-circle of
Moon’s course about Sun’s course was harmonized with
him : that is, Moon before Sun from prime to fifteenth,
and after Sun from fifteenth to prime.
~ 13. HE PERCEIVED (ITS) RACE WITH BRANCHING SUN. .1,
Easy for him was the knowledge of Moon’s race with the
race of the radiant Sun. It is why branching is said to
Sun, because it is from it illumination is for the other
constellations. '

14. 'AND SEA-COURSE. .1. He was skilful in the course

of “renis,” that is, “of the sea.”* Or, that it may be

“rian”” that was right in it, as Find hU Baiscne has
said ¢ '

A tale I have for you. Ox murmurs,
Winter pours, summer is gone :
-Wind high, cold : sun low;

Cry is attacking, sea resounding.

Very red raying has concealed form,
Voice of geese [barnacles] has become usual :
Cold has caught wings of birds ;
Ice-frost time: wretched, very wretched.
‘ A tale I have for you.

15. HE WOULD COUNT THE STARS OF HEAVEN, THE
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cechN oIruals o chollum chitliu
CudLdmdnRr. .. No aipmebaop peclanna mime ey
nommppeo ca¢ ni poficop pochualammap o Cholum
Chille : no, nommppeo Colum Cille o1 a cmatlao
Tohdaip vo pennaib,

huc upque quincum [capiculum].

capiculum ul.

DE ADMIRATIONE ET CARITATE EIUS HOC SEXTUM
CAPITULUM.

1. coich bol, coich bra beo baoib
AQMRADAIR AR 1aThAb 1ROOChT 1R.
TchuaiTh. 4. Coich poboi, no cfich biap bes bao
chomuapal pmp, nd@ bao pip-popcchin pon pepannaib n
cim caich? ¢ Cprachaib ippoche ” 1. ba epooce ppia
chuaichib no chip aneccaip, in can conucaib a chll
copuc 1. €u: “Ipcuare” a. pmm anchuaich. No “ipoocc”
.1. ba epooct i cuai€ 1. ba voct a cobaip peom ppi nech :
no, ba vocht im chobaip neich.

2. ADPET CO NU’' NECh NCID FOV FEOIN.
2. Noaipneoeo copict néi int1 na aichgéoin gor ano pen.
No, ao “Fec” pil ano, 10em et uecup tepctamencum, 7
an “nu’’ 1p Nouum Tepcamencum .1. noaiprneved oun
Fecaplaic co Ni-piavnaipe, uc oixic angelup, uel mona-
chup:

Maccan umal, acbep cec,
Qeup e1 1noulgec :
Fopcgella Na ocup Per,
Im bechaio pucham pupgec.
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PERSON WHO WOULD EXPOUND EVERY EXCEEDINGLY NOBLE
THING WE HAVE HEARD FROM CoLuM CiLrE. 1. He would
count the stars of heaven the person who would relate
every very choice thing we have heard from Colum
Cille : or, what Colum Cille would tell about his very
high travelling to the stars.
* Hither so far the fifth [chapter].

- CHAPTER VI.

ABOUT THE ADMIRATION OF HIM AND ABOUT HIS CHARITY
THIS SIXTH CHAPTER.-

1.. Wmo was, WHO SHALL BE ALIVE, WHO WAS MORE
WONDERFUL OVER TERRITORIES THAN THE VERY
LEARNED ONE OF THE NORTH-EAST ? .1. Who was, or who
shall be alive, who was co-noble with him, or who was
more truly-learned over. the territories of the mnorth
country ? “ Ar iathaib irdocht,” that is, he was very
reserved towards territories, or external country, the time
he raised his church at first, that is, Fu (Hi) : “ irthuaith,”
that is, facing me on the north. Or, “irdocht,” that 1s,
he was reserved in a territory ; that is, reserved was his
association with any one, or he was reserved about the
association of any one.

- 2. HE USED TO DECLARE TILL LATELY ONE WHO KNEW
Not GUILE. 1. He used to relate until lately he who knew
not guile in himself. Or, it is “ Fet,” that is in it, the same
as Old Testament, and the “ Nu” is New Testament : that
is, he used to relate to us Veter Lex (Old Law) with New
Witness, as an angel has said, or a monk :

An humble lad, prophecy says,
God to him will be kind :
He will testify Nu and Fet,
In life eternal he will rise.
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3. TRESS ROPER PEChTNACU. .. Rogpep-
Targ, no pochemmyg immalle ppip na prpu . amgil.  No,
Tc 1. ba pechcnacu ca¢ gperr m gpépr npopenarcap
Colum Cille. ' :

" 4. PRI 'RThU AR ChGTRU CO DOMUN

ORINETIER. 1. Pm apaou na cacpach uaiph
poopmgercapn: “co domun” 1. co p’ba v 6 apomdmn: no, “co
DO Mun” .1. Co DA Yomain .1. CUIPP ocup anma: no, “co
oomun” .. ao coelum. No, “pm apchu ap cacpu’”
2. ap chacip mme, co puopebpaing i vomun pm pro
pagla -7 oipmipecta noeb; ap 1T o DogaIpTet, UT
oicicup : “pecale vel coelr punc pancer.”’

5. AR DEO DOENAChTNhA ... dp ofo]enache
meic Oé pocheparcan .1. co pagbao gpeim vé cerao
meic 0é, No, ap Dia vogmo voenacc .1. cronacul neich
an Oia. :

6. AR [5]ASSAD RIFTIER .. Ip aym vognio
rom ap parao ©6 1ip mo pichiuo huapal. '

7. RIRIR ACCObUR A suld ... Ropec ap Oia

cac ni pob’ accobon m ae puil : na mna -c.

8. sUl SLAN CREAS CRIST .. In lén-pur pen
nocpecepran Cpipe : no plan cen pheccav : no, ¢ cpeip’”
1. a nepbo “cpepco” 1. popopbpercap 1apum 1 Cpipe:
no, vopac Cpfpc popbaipe paiy.

9. CEO N1 COIRM, CEO NI SERC OU-SAIT:

SECNAIS BEOIL .1. Ocur m ebeo corpm, no m capad
copm, 7 nf p’bo pepcao leip co oll-paich: vopechnad
oan m beoil.

10. bal cacTh, bal CAST .. Robar cach, ne
pobor cat .. Cacholicup,

11. bl CARThAIT. .. Téic: lan oo véipc
ereom uli.  No, picche Colum Cille 6 oepeipc.

12. CLOTNhOND OC bUuA1D. .. Roboe all 1 cas
he oc bpeic buaoa vo cac. No, “cloch-onv,”” 1. clo¢
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". 3. .A COURSE HE MADE MOST FORTUNATE. .1. He walked,
or he stepped together with the white, thatis, angels. Or
thus: More fortunate than every course was the course
Colum Cille made. .

- 4. WITH THE CHARIOTEERS OF GREAT-CITY TO PROFUN-
DITY HE WAS BROUGHT. 1. With the charioteers of the noble
city he ascended : “co domun,” that is, until its good gift
was for him. Or, “ co do mun,” that is, to two good gifts,
- that is, of body and of soul: or, “co domun,” that is, to
heaven. Or, “fri arthu ar chatru,” that is, to the city of
heaven, that he might bring the world to the ways of rules
and examples of saints, for it is ladders they are called, as
is said : “the saints are ladders even of heaven.”

5. BEFORE GOD MADE MAN. .. For the humanity of the
Son of God he suffered : that is, so that a persecution to
him used to be the suffering of the Son of God. Or, for
God he used to practise humanity, that is, the bestowal
of a thing for God. '

6. ON HIGL HE WAs KINGED. .. It is why he used to
do that, with a view to satisfaction for him in the noble
heaven.

7. He YIELDED THE DESIRE OF HIS EYES. .I. He ex.

. changed for God every thing which was a desire to his
eye : the women, and so forth.
" 8. A PERFECT SAGE, WHO BELIEVED CHrIst. .. The
blessed full-sage who believed Christ ; or, perfect without -
sin. Or, “creis,’” that is, from the verb cresco (I increase):
that is, he increased afterwards in Christ, or Christ gave
an increase on him.

9. AND HE DESIRED NOT ALE, AND NOT A GREAT SUFFI-
CIENCY: HE AVOIDED FLESH. .1. And he used not drink ale,
or he used not love ale, and it was not with him a desire
as far as a great sufficiency ; he also used to avoid the
flesh.

10. HE wAS LEARNED, HE WAS CHASTE. .I. He was
learned, or, “ roboi cath,” that is, a Catholic.

11. He was CHARITABLE. .I. Whole : full of charity
he all : or, Colum Cille used to be boiled from charity.

12. A ROCK AT VICTORY. .1. He was a rock in battle at
bearing away of victory from every one. Or, “cloth-ond,”
that is, a stone of subduing, for “ond” is a stone. A

G
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ctoichy, ap pic ono cloch : pobo clo¢ 1apum cloicht cac
uilc Colum Cille.

.- 13. bO1 Les LA'N. 1. bo epeom co cabpav a lan-
lep oo cac.

14. bO1 LEOR-LES OIFED. .. Robo leop nole
raizen aegeou.

15. bO1 ODEID. 1. Quoup .1. lano.

16. bar huasal, bol huas a bas. .. ba
popcail pop bap .1. pop Orabul, no peccav :no, pob’ uaip
a bap : no, popicin bap uvara.

17. bO1 UIEN. 1. Lenmp 1. ailgen.

18. bO1 LA CRIDE CECh ECNADA. 1. Robo
liarg lepaigeche cpioe cach ecnaoa : no, pobo chaimpigche
DO peIn cpide cec ecnadd : o’nol ap ligo .1. cummizim,

19. AR MINON axal NAacalldao. .. Opn.
dapal no aicelleo imn aingel o1 a p’bo ainm Clxal : ro,
“jap mmon axaln accallaam’ 1. 1apn acalloom 0Oé
vo-fom : ap 1p éo minon aingel Cyipe macc Oé. No, an
ar vech oe aimglib—ba menic vo mm an accallaim proe:
ba canaipt van oo accallaim aingel a acallaim peom.

20. b0 CANMNE AR AM bebA. .1. Do fearo
acbat .1. oo lugu vige acbach: ap m caiweo Lino na
biao 1p in bhiavain acbach, aée 1 Satupno, no m Vom:
mnuch.

21. bQA BIND. 1. ba bmo a guch i[c] celebpao.

22. b0 06N A Chero cleTrchechta. ..
Robo en v a elaonab cleipcheche : ap ba pui, ba
péich, ba pile.  No, pobo leop vo cac mo oén-cepc
clempcechca bai oca, uc Pacpiciup oixic: o

Benp1o maccan o1 a pine,
610 pw, bio paich, bio pile :
Inmam lerbaipe glan, glé,
Nao ebena immapbé.

23. b DO DOINID DISCRUTAIN. .1. ba anpa
po voimb pepican a gmm pon.  No, commao “oipepéic”
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stone then of the subduing of every evil was Colum
Cille.

13. HE was A FULL BENEFIT. .. He was, so that he
used to give his full benefit to every one.

14. HE WAS AN ABOUNDING BENEFIT OF GUESTS. .l.
It was much he used to benefit guests.

15. He was Avip. .. “ Avidus,”’ that is, eager.

16. He WAS NOBLE, HIGH WAS HIS DEATH. .. He was
-superior over death, that is, over the Devil, or sin ; or, his
death was high ; or, he knew death over him.

17. HE was GENTLE. .. “Lenis,”’ that is, gentle.

18. HE WAS A PHYSICIAN OF THE HEART OF EVERY
SAGE. .. He was a physician of the benefiting of the heart
of every sage : or, he was bound according to the heart of
- every sage ; from that which is “ligo,” that is, I bind.

19. OUR DIADEM WHO USED TO CONVERSE WITH AXAL. .1.
Our noble who used to converse with the angel, whose
name was Axal. Or, “iar mindn axaln acallaim” (after
.the diadem of angels’ conversation), that is, after conver-
sation with God by him : for Christ, Son of God, is the
diadem of angels. Or, what is best of angels—frequent
of number was the conversation of these: second, accord-
ingly, to the conversation of angels was his conversation.
., 20. IT wAS ABSTEMIOUSNESS ON ACCOUNT OF WHICH HE
pIED. .1. Of thirst he died, that is, from littleness of drink
he died : for, he used not to take ale or food in the year
he died, but in Saturday, or in Sunday.

21. He was MeLopIous. ... Meclodious was his voice at
celebration.

22. His PROFESSION OF CLERICSHIP WAS ONE. .1. Cleric-
ship was one of his sciences, for he was a sage, a prophet,
and a poet. Or, abundant for every one was the one pro-
fession of clericship which he had, as Patric said :

A child will be born of his tribe,

He will be a sage, will be a prophet, will be a poet :
-Beloved the pure, clear lamp,

Who will not speak deceit.

23. IIE wAS TO PERSONS INSCRUTABLE. .1. Difficult for
persons was the conception of his deeds. Or, it may be
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bao chéip ano 1. Ni ¢lumeo pcpeic oune 1n bale
vénao a cpabud .1 1p 10 viTpub, no 11 In dub-peclep.

24, b(l OIN 00 NochTaib. .. Imm écad. |
25. b 010 00 bochTaib. 4. tmmi biao.

. 26. ba _NUQ NoChesad cach Ttromm.
01 0 pOoThUCNH. ... Ca¢ cpom-poraé no chépao—ba
amal nia leip-reom pem. No, “ba cpmmmin cac
‘[Flochaig oin n cerao nua-ra,” ap n oall.

27. 0 cholum cosC Tuach. i O Cholum
nochoipceip na chacha. :

28. MIAD MAR MUNEMAR MANN. ..
Tioggmait I G Mumgn In mop-cipMicny [Im 1M nem
otinn.  No, vommunem vobepchap aipmiciu mép vo oo
chino na[n] gmm po. “TMao maip” 1. 1mbeo manna ..
n mamo. 1Ip eo acbepcip meicc Irpael pm a manchu
2. (Juio epc hoc mp1 cibup celepeip ? Oommuimmanp fapum
vobeptan apmiciu mop n bfo nemoa vo-pom.

29. NOODFEIWSIFPE CRIST €TER 0OUE-

TECU. 1. Nongeba prom Cpipe mn a geilpime 0. a
muncepap ecep na oligthechu [1.] ecep amgliu ocup
apch-aingliu. ‘ ~

30. TR1AS NA CraNa cocaislid. .. Tprp

n né cran pobut 1c caipleo 1pop 1. oc cpabuo.

[capiculum un.j

DE PRUDENTIA EIUS ET LECTIONE ET SAPIENTIA.
1. ERENAID sul SIACT SLIChT CETRAIR.

"o Ip epgna in pur poprace plice na ceep pwade.
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“ discreit” (cryless) is what is right in it : that is, the
place in which he used to make his devotion used not to
hear the cry of a person: .that is, in the desert, or in the
Black Church.

24. HE wWas A SHELTER TO NAKED. .. In regard to
clothing.

95. HE WAS A CONSOLATION TO POOR. ... In regard to
food.

26. It was [AS] NEW HE USED TO SUFFER EVERY
HEAVINESS FROM ATTACK. .. Every heavy attack he used
to suffer—that was like a new one with him : or, “ heavier
to us than every attack is this new suffering,” says the
Blind (that is, Dallan).

27. From COLUM DISCIPLINE OF TERRITORIES. .. From
Colum the territories used to be disciplined.

28. LET US HOPE GREAT DIGNITY, MANNA. .1. Let us go
to his trust, the great reverent one about heaven for us.
Or, we hope great honour will be given to him on the
head of these deeds. “Miad mair,” that is, an abundance

of “mann,” that is, the manna. Itis what the children of
Israel used to say to their monks: “ What is this but
celestial food ?”  We hope therefore the great honour of
the celestial food will be given to him.

29. CHRIST HAS ASSOCIATED HIM AMONG THE RIGHTEOUS.
.J. Christ will receive him into his association that is, into
his familyship among the righteous, [that is] among angels
and archangels.

'30. THROUGH THE LONG PERIODS HE WAS HUMBLING
HIMSELF. .1. Through the long time he was at humbling
here, thaf. 1s, at devotion.

[CHAPTER VIL]
OF HIS PRUDENCE, AND READING, AND WISDOM.

1. A SAGE THE DOCTOR, WHO REACHED THE PATH OF FOUR.
2. Sage is the doctor who reached the path of the four
wisdoms.
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2. COITLUIO L DoceTul 0O Nim-1ach
IARN A CROICH. .. Tp.amlaio volluro peom co fach
mme 1apn a chepao 1 pop co cectul muinciie mme 7
calman ; no 1 ci[n]-clanp amgel mme.

3. CET cell CusTOold TOND PO OFl
OIPPRIND. .. Rochoemepcap cec cell po chomlain-
ciup cuinm cailig opppimo. No cec cell cop a taet cono
mapa : | cincech ap écimcec ano.

£ OUL NV N1 10QL. ... 1p oll in cpen-pep hé, q
no con 1wolacc vogme. No, oll am vogme vo maich,
7 nf 1olace. .
~ 5. N1 elLlasTAR CLOEN-ChLEIR. .. Ni aileo
na chiapa moligteca. '

6. 00[S]ELLAR PO INMUILC. .1. Nopegao eac po
mmb an uwilc: no, nocaivleo eac co tappav a phennaiz
‘céip pop cach. No, ba gabail ella vo’no uapul na
cloen-cliapa, com bo maich noimmuilzeo cpecim poppu.
No, norbligeo vo palluno .1. vo venam pallaino.

7. N1 POE'T, NI PUACTNAO heERIs. .. Ni
poporo nech uao oo venam uilc, 7 m popuac[c]naigy pemn
na hepip 1. m pabl pip compaip[cinec aicce .. heperp : no
m poarlaig hemr pop nec.

8. N1 AENED NI’ NO’ bUul 1R RECT RI'E.
.. Nf oénao nf oo aim ace 1apn [o]pgecaio Oé 4. nained
18 oomnaigib. No, ni aippepcaigeo ni aéc oo pep plagla

é.

9. NONO €Tsa bas biTh ... Ap nao ecav, no na
bao 1pzav vo bap cpia bichy, no 11 n bich. :

10. bEO A AINM .1 1porp. -

11. bEO A ANUAIM .. A amm zall.

12. A0 1MbUO POORUAIR PO RechtT
NOED ... Ropupepcap com beich vo po vipgetao na
noeb. No, ap a pot noopubapcaip po peche noeb—ip
aim ap beo a ainm 1pop: 7. a amm call ap immeo
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2. HE WENT WITH MUSIC TO HEAVEN-LAND AFTER HIS
cross. .1. It is how he went to the land .of heaven after-
his suffering here, with the music of the family of heaven
and of earth: or, in the chief.choir of the angels of
heaven. .

3. GUARDIAN OF A HUNDRED-CHURCHES UNDER FULL-
NESS OF WAVES. OF OFFERING. .1. He guarded a hundred
churches under the completeness of the wave of the chalice
of offering. Or, a hundred churches to which goes sea’s
wave ; and finite for indefinite in it.

4. A MIGHTY CHAMPION NOT BY AN 1poL. .1. He is a
mighty champion, and not with idolism he works: or,
mighty what he works of good, and not idolism. A

5. HE BROUGHT NOT UP AN INIQUITOUS COMPANY. .1
He used not nourish the unrighteous companies.

6. HE BROUGHT THEM UP UNDER MILE. .. He used to
view them under the meanings of their evil : or, he used
to- try them that he might iive_ his fit penance on
each. Or, a catching of a flock for the noble one was
the unjust companies, so that it might be well he would.
milk belief upon them. Or, he used to milk them for salt,
that is, for the making of salt. =~

7. HE SUPPORTED NOT, HE ATTACKED NOT HERESY. .l
He sent not any from him for the doing of evil, and he
attacked not himself any heresy ; that is, he had not an
erroneous knowledge, that is, heresy. Or, he persuaded
not heresy upon any one. '

8. HE TOOK NO AMUSEMENT WHICH WAS NOT IN THE
Kine’s Law. .1. He used to make nothing of amusement
but according to God’s law: that is, he used to take.amuse-
ment on Sundays. Or, he used to make nothing distin-
guished but according to God’s rule.

9. THAT HE MIGHT NOT GET ETERNAL DEATH. .1. That
he might not get, or that there might not be destined for
him death for ever, or in the world.

10. LiviNe HiS NAME. .1. Here.

11. Living m1s souL. .1. His soul beyond.

12. IT 18 A GREAT NUMBER THAT HE PREPARED UNDER
SaiNts’ LAw. .. He procured that it (the number) might
be for him under the law of the saints. Or, on account of
the length of time he stayed under the law of the saints—
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poonuaIN 1. ap a pott ap pu: immeo [1moa ?] 4. poca,
uT DIXIC poecd :

. lpmeenc
Cor mmc abcan oc imchece :
Inc aboc o Rup éaem Char,
‘No con é a taeb ap imoa .1. poca.

13. pmsbem: TINU a TOED ... Ropmich bpm
co na 1’ bo chiué a €éeb. “ Pmrbepc ‘o a choeb” .
“ pomaipnepean,” uc vVIXIT poeta :

Neé ppirbenpc a eigepna,

Ni p’ba 1le a libepna,

Cop pucaic namare a cheno,
a gabalp T a oub-cenv

La ech ocuy a claroeb: ap ““colg” ocup “ oub.cend’ vuo
nomma glaon punc 1p inc [p]en-Foeoilg, uc vixic poeca :

N1 1’ [b] pop bpangeib bam na bo
Pnomeaip coly mo puanaoé: *
Pop bpargeib mg poceipo perc
Ino1 Oub-ceno oc Orapmaic.

14. TUIL @ CUIRP CUILLSIUS .. Roéorllepcan

coill a.cuipp .k 1p e a millivo a nemoenam.

15.cuill a NGOIC 2. Rochuillepcan i gamm, uc
poeca vixic:

In monch Lib
In can apbenap pip ppib ?
Cppaigep repc raigic peoic:
1 e1b neorc pm nec ap oil

16. N(IO 1N macc macc hul ChuiNoO .
Cwiéin mac? Nin. em: mac hui Chuino.a.ColumCille., No
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it is on that account that his name is living here : and his
soul beyond on account of the number that he prepared
2. on account of its length : for “ immed” means, namely,
“long,” as the poet has said:

Very thin is
The dwarflet’s leg a-walking—
The dwarf from beautiful Ross Cas,
By no means is it his side that is long. .1. ¢ fota.”

13. DECAY ATTACKED HIS SIDE. .. Great running
of bowels until his side was not thick. ¢ Frisbert tinu a
thoeb,” that is, “ romairnestar” (betrayed), as the poet has
said : .

One who betrayed his lord,

His offspring were not numerous,
Until enemies carried off his head,
His “grey” and his “black-head.”

That is, his korse and his sword : for “colg” and “ dub-
cend” are two names for a sword in the old Goedilic, as the
poet has said :

Not on throats of oxen or cows

The sword of my hero is proven :
On throats of kings it darts power—
This same black-head with Diarmait.

14. THE DESIRE OF HIS BODY HE DESTROYED. .1. He de-
stroyed the desire of his body, that is, its destruction is its
non-performance.

15. He DESTROYED HIS FIGHT. .. He destroyed the
power, as the poet said :

_ Ate ye pleased,
When the truth is spoken to you ?
‘Who follows love treasures follow ;
He takes not fight against one who is dear.

15. Is NOT THE SON THE SON OF THE DESCENDANT OF
Conp ? .. Whose is the son? Not difficult indeed: the
H .
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m bu m merc hui Chuno gainny, no neoci.  No, nao maice
aonace maicc hui ¢eo chuino .1. m bur in marece ace bap
Fopbee 1. maicc hui cheo chuino i€ 1. m bun apmua ace
ba hua Cuino : quapr oixippec, “ ba poep-clano cia popo-
Domaip mép o Oia.”

17. CUllL O€IM O€E €O0T. ... Ni vepna ve eot ni
movfgbao cuil .1. 0’noi ap vemo ... vigbaim.  No “ve péc”
‘ap chomp -ano .1, ve puachcain.

18. CUIL DEIM D€ PORMUCT. .1. Ni vepna ve
‘popmuc ni vigbap cuil.

19. po UIb UIEE, a A1, Ar cech saet
SRETU SINA .. 1Ip maich Ub, a eolchu, a lge
Coluim Cille, ap noicao a opucc no*a Gp ap cachn
galap, no[p]paetnaiged paip na pma o cac pin a
[Ipache.

20. TR1IA ThuaiTh 10L01F OORUMEOIN
RETU. .. Ic oul v6 cpia chuaie nan foal popmnav am
biboanap ppr O1a, co cabpao poppu cpecim vo Oia:
7 o'nof ap “peacup” aca pecu. , :

21. AR CREOLA CAIRPTIU. ... Ip aipe vopac
N mep-ra poppu an n cappac cpeval a cuipp.; no, Ap
cleipchechz popec a caippeiu.

22. caTh SI'R 'sOICh PIR: PIChED PRI
coludim. .. Ropo puchamn a chach pm Demon 1
Oomun, “poich pfp” .a1. popecercan pipinne : “ picheo ppi
culuam ;” .. nophacenaigeo ppr @ cholano 1pop.

93. CO NO REFA IN RI'Z-MNACC POR
0€'0€ DO€'. 1. No co paga mac npig .1. Colum Cille,
gop mo apa epnail pil 1c Ora. _
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son of the grandson of Cond, that is, Colum Cille. Or
power or fighting was not the part of the son of the grand-
son of Cond : or, was not the characteristic of the son who
was buried that of the son of the grandson of Cond : that
is, there belonged not te the son but a perfect death, that
is, to the son of the grandson even of Cond indeed : that
is, he was not a great grandson but he was a grandson
of Cond. As if he had said, « he was a noble offspring,
though he suffered much from God.”

17. HE PROFANED NOUGHT ABOUT JEALoUSY. .I. He did
nothing about jealousy which would take away pro-
fanity : from that which is “demo,” that is, “ I take away.”
Or, “de fot”’ is that which is right in it, that is, “ about
aggression.”’ .

18. He PROFANED NOUGHT ABOUT ENVY. .I. He did no-
thing about envy which takes away profanity.

19. GooD IN YOUR ESTIMATION (HIS) GRAVE, O SAGES,
AGAINST EVERY SICKNESS OF COURSE OF SEASONS. .1. “Good
in your estimation, O learned, is the grave of Colum
Cille,” for its dew or its clay used to heal against every
disease which the course of the seasons would extend, that
is, every season its courses.

-20. THROUGH AN IDOLATROUS TERRITORY HE MEDITATED
CRIMINALITY. .. When going through the territory of
the idols he would know their criminality towards God,
so that he used to give on them belief in God: and from
what is “reatus,” refu is.

21. For THE SAKE OF RELIGIOUS CHARIOTS. .. 1t is
why he gave this judgment on them for the religious
chariot of their body : or, for his clericship he exchanged
his chariots.

22. WITH CONTINUOUS BATTLE HE SOUGHT TRUTH: HE
USED TO FIGHT AGAINST FLESH. .. His battle was con-
tinual against Devil and World : “soich fir,” that is, he
sought truth: ¢fiched fri culuain :” he used to commit
aggression against his flesh here.

~ 23. THAT THE KING-SON MIGHT NOT COME ON THE SE-
CONDARY OF Gop. ... By no means will the son of the king,

that is, Colum Cille, come on the second division which is
with God.
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24. IN athguch, 1IN AThPERS. 4. I

suchn aigchioe .. “lce, maleoicer:’’ no, “1n acgue” a.p
mn gu¢ pil aichle gocha aile pemi. “In achpepy” 1. m ba
P In FENP Tanaipe pagar, acc ip i céc pepr .. ¢ Uenice,
benevicey, qc.”

25. AODRADNAChT RIAN Q’€s, RIAN A
TMNIURT. .+. Roaonaéc marm cipao éaep 06 ..
pariu pobo penoip 7 pob’ amnepeac : ap 1€ ré bliaona
Axx. pobo lan ve. .

26. AR IPFURND 1IN albu Oo'muN .. dp
omun 1ppipno vochuaio in Albam. ‘
huc upque pexcum [capiculum.]

[capicutum ui.]

IDEM DE COMMENDATIONE LAUDIS EIUS REGE NEPOTUM NEIL.

1. AED ATNOI ule OlL-0D0INE OROM.
CchetTdl. .. Uev, mac Cinmepech, vopac .un. cumala
vo’n Oull aip ainm vo chabaipe 11 m molao-pa Choluim
Chiltli : q porarenepcan eo 0o’n Oull commao opumiua
cec cecal m cecal-pa. o

2. PEChT APROR N1 NEM. 1. In can nopegav
m cpen-pep .. Colum Cille ; ap pic ma .. cpen-pep, uc
vicITUp :

Procell Cpemchamo Niawo Néip
Nipbeip mac bec vo leicam:

ech a poipne o’ 6p buioe,
Al let aile o’ [p]mopume.
Oén-pep 01 a paipino namma
Nocpenao pe clanamna.
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24, IN SECOND VOICE, IN SECOND VERSE. .. In
the fearful voice, namely, “ Go ye cursed:” or, “in
athguth,” that is, in the voice which is after another voice
before it. “ In athfers,” that is, it will not be in the second
verse he will come, but in the first verse, that is, “ Come,
ye blessed, and so forth.” .

25. HE WAS BURIED BEFORE AGE, BEFORE HIS WEAK-
NEss. .. He was buried before his age came to him ; that
is, before he was a senior, and was strengthless ; for it
is six years [and] seventy that was full from it [the
age].

8 ]26. ON HELL IN ALBA A TERROR. .. For terror of
hell he went to Alba. :

Hither so far the sixth [chapter.]

[CHAPTER VIL]

OF THE COMMENDATION OF HIS PRAISE BY THE KING OF THE
: UI NEIL.

1. AED LAID DOWN OF ALL MIGHTY-POEMS A POET-SONG.
J. Aed, son of Ainmere, who gave seven cumals for his
name to be given in this praising of Colum Cille: and
Aed laid down to the blind [Dallan] that more poetic
than any song this song should be.

2. THE TIME WHEN THE CHAMPION WOULD. REACH
HEAVEN. .. The time when the champion would come,
that is, Colum Cille; for “ nia’’ means, namely, a ckampion,
as is said: |

The chess-board of Cremthand Brave Champion—
A small child carries it not by little elbow:

Half of its party of yellow gold,

The other half of findruine:

One man of its party alone

Would purchase six couples.
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3. N1 ANOI1L. ... Ni p’bo nemoil la Dia hé, aée pobo
oil. .
4. N1 sudil. .. Ni p[b’] bec hé. No, “m hanoil” .1,
m pomoil q ni po[plaang ni bao puail.

5. N1 SUAIE. 2. Ni popupuang.

6. N1 mcx6 Nao' NUG PR1 cotach
coNuaill. a. Nicpén-pep nan nug inpé pm cocaé
4 pp glinmguo choraiy Conaill .1. ecep cuacha Conanll
apmeoon: no; 1c dvenam a cotaly pm ctuachaib ailib
oianechcaip. No, “m nua” 1. no con[g]uil ocuno n cpen-
pep [fluager ni mua ppi cotac Conaill : § “ni puag’
corach na ceille pic.  No, oan .1. m pil ocuno n cpen-
pep achnuiger cocac Conaill : “m ma” mn copach pic.
“Pm cocac Conuail” .1. 1c pic evep copp 7 anmain.

7. CLUIDSIUS HbORL beolu beENNAChT
bATAR 1C TO1 TOIL RI1E. 1. Roclor beslu mnam
bopb bacap 1c apo-piz Th, cio eo bav ail léo olc vo
néo, como bennachavo vognicip, uc purc Dalam.

_ 8. O’ DONIb DEIMTECTA, OC DEO DES-
SESTAR. 1. O’ voimb povigbav, 1c Ora capparap.

9. AR ADbUD, AR N1 ATRONNQl OR-

SART FLAN hu'd h1 caThair coNuail. ..

Ap a ammm 7 ap a @m poepnar gapcn glan hla
Conuaill in a chazip.  No, hua pom Cooiaip moip oo
Uaigmb 1l lech o machaip. No, ap aobchlop ocup ap

am noepnal 1n gapt glan ¢ : ap nf vénao rom prein, uc

paciunt hipocpicae.

10. hiIC UDbUD CAIN-SRUITh SCEO MA-
BI1STIR MUINTERE. “hic uobuo” 1. *nomen oolo-
mr” 2. ingiu rechi.  Robo cham fapum m ppuch co na
ctoimled magpe, co na pagbav n galap pemn hé: ocup
oan pobo mangipeip muincepe 1mm on cécna.  No, “ingu
rechi” ..y 1peccam pochogmenng a pechi hé ap immeo
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3. Not UNDEAR. .1. He was not undear with God, but
he was dear.

4. Not TRIFLING. 1. He was not small. Or, ‘¢ ni handil,”
that is, he prepared not, and he knitted not anything which
was trifling.

5. Nor prosperous. .1. He did not plan well.

6. THE CHAMPION 1S NOT WHO BOUND NEW THINGS FOR
THE ALLIANCE OF CONALL. .1. The champion of the new
things is not here for alliance, that is, for confirming the
alliance of Conall, that is, between the territories of
Conall within ; or, at making their alliance with other
territories externally. Or, “ni nua” (a new thing), that
is, there is not with us the champion, who will knit a new
thing for the alliance of Conall ; and “ ni suaig,” is the be-
ginning of the sense thus. Or again, that is, there is not
with us the champion who will renew the alliance of
Conall : “ni nia” is the beginning thus. *“Fri cotach
Conuail,” that is, at peace between body and soul.

7. HE SUBDUED WITH A BLESSING THE MOUTHS OF THE
FIERCE WHO WERE AT TOY WITH KING'S WILL. .. He
subdued the mouths of the fierce, who were with the high
king of Toi, though it was what they wished—to say evil,
8o that it is a blessing they used to make, as Balam was.

8. FROM MEN WITHDRAWN WITH GOD HE HAS TAKEN HIS
SEAT. .. From men he was taken away; with God he
has rested.

9. FoR ABSTEMIOUSNESS, FOR FASTING, THE DESCENDANT
BESTOWED PURE GREAT IIOSPITALITY IN [THE| CITY OF
CONALL. .1. On account of his abstemiousness, and on ac-
count of his fasting, the descendant of Conall distributed
ﬂlre hospitality in his city. Or, a descendant of Cathair

or was he in the side from mother. Or, for pleasure and
for amusement he distributed the pure hospitality, and so
forth : for he used not to do that, as the hypocrites do.

10. AT DECIDING A FAIR SENIOR AND A MASTER OF
FAMILY. 1. “Hic udbud,” that is, a name of a disease, that
is, “tightness of skin.”” The senior was accordingly fair,
so that he used not to eat fish lest that disease should
seize him : and likewise he was master of a family about
the same matter. Or, “tightness of skin,” that is, it is
hardly his skin surrounded him on account.of the abund.
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a van; no “ic uobuo” .1 1c pechuguo aobb ic éipmuo
chere na canom : No “ic uobuo” .1. 1c miboud [najn goa:
no, ““1c uobud” .1. 1c poibaouo .1. 1c bavuo cuipp Cpipe
Fo a [}‘:Eml, 1C_OpppIUND : no, ainm vo boich légino, no
proppn loci 1 Ceneol Chonaill.

11. PRI ANBEL NACcAallAsTAR : ATHAIL
JHRAMMATATE FREIC. a. Dognio aingel o accal-
laim, ocup popoglamo gpammacary amal Fpecu. No,
noaicilleo gpammacacou ocup Fpécu.*

12. SOER s€Ch Tuith sIN hineDIm. ..
Saep nopechcep pechc cuacha, 7 cinncech ap écinnceé
anvo, né coic cuata €penv 7 v1 chuaich in Albain. No,
norechcea peccap-tuaich : no, ba paep popechcap
prmnoe 11 1in oip chuaio,  “8im mecum” .1 1p amlaio pin
DOZNID A paIPnelr, ap piIc pin 1. amlaio, uc vixiIc poeca :

Ipin ceic in mal 'm a ¢ech mig,
In vegule cen cappam opic,
Con puib-ciuno n a oag-peip.

2. cip (1. lam) ondf ap “capro.”

13. MAC peolimi0[€] pICh TuAITh PINN
OUCT. ... Mac Peolimo[e] oia pichTip, no via pognacip
m pice ctuach : q cmocech ap ecinncech ann beor : no,
o1 a pichm cip €uang.  “ Pinn ome” .. pinem munor ; no,
popicip cpich 9 comlamnep m popcecail, no a bap pén.
No, pin mmeoim mac Peolimio[e]. Pwmo a.ap é moipim
amlao pin mac Proilmiofe] ap in pich azuaig.

14. Nl TOIChE€s OO’'N biTh ba sIR DO
ChROIChE CUMNL. .. Ni ma ctiocaio pop bich che
ap gammoe a ampipe: nobo cipuchain vo cuimmuguo
cpoiche pop a copp. No, ni can céprao vocuao vo'n
bich vo luche Tor : no, n pobo tor vo luche 1n* becha in

* With this word ends imperfectly the copy in Lebor na hUidre: the remainder
is from Lebor Brecc.—[Ebp.]
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ance of his qualifications : or, “ic udbud,” that is, at the
perceivin%of difficulties in explaining the questions of the
Canon. Or, “icudbud,” that is, at destroying the false-
hoods : or, “ic udbud,” that is, at submerging, that is, at
dipping the body of Christ under his blood at Mass : or, it
is a name for a reading hut, or of a special place in Cenel
Chonaill. .

11. To AN ANGEL HE USED TO SPEAK: HE SPOKE
GREEK GRAMMAR. .1. He used to address an angel, and
he learned grammar like Greeks. Or, he used to address
grammarians and Greeks.

12. A NOBLE ONE WHO SOUGHT NORTH : THIS ONE I RE-
LATE. .. A noble one who sought seven territories, and de-
finite for indefinite in it, or, the five territories of Eriu,
and two territories in Alba. Or, he used to seek extern
territory: or, it was noble he followed truth in the north
territory. “ Sin inetum,” .1. it is thus he makes its narra-
tion, for “sin” means, namely, thus, as the poet said :

In this manner the chief goes round his hause of a
king ‘

In good’raiment without a storm-shower through it,

With his black head (sword) in his good grip (in
his right hand). '

That is, “cip,” (hand) from the word capio (1 hold).

13. FEDILMID’S SON IN THE NORTH TERRITORY KNEW END,
2. The son of Fedilmid for whom used to fight, or whom
used to serve the twenty territories: and definite for inde-
finite in it still : or from whom the north country boiled.
“Finn ouit,”" that is, the end of the world : or he knew the
end and completeness of the doctrine, or his own death.
Or, thusI relate the son of Fedilmid. ¢ Find”: that is, it is
he I relate thus—the son of Fedilmid from the territory
in the north.

14. THERE WENT NOT FROM THE WORLD [ONE] WHO
WAS MORE CONTINUAL FOR CROSS’'S REMEMBRANCE. .. Not
well he came on this world on account of the shortness of his
time : he was everlasting for the remembering of a cross
on his body. Or, not without suffering he went from the
world for the people of Tay: or, there was not silence for
the people of the world, wﬁen he suffered. Or, there came

1
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can pochepaip rrum.  No, m €amc oo’n bich hille bio
ruchaime oo cuimniuguo cpocht Cpipe.

15. CONPIEF PIBlEsTAR O FNIm FUIN.
OESTUR. .. Inni nopigeo, no nopuaiveo, no NopezaAv
o pisill 1mpaice vo penam, no noglinbeao o Fmm: no,
noglinolg o gmm quoo ppevicapec uepbo, uc vicicup :
“lmpleme paccip quoo ppedvicawc uepbip:” 7 van
copegao pigill vo venam .1. va cec veac plechcam.

16. CONBEIN DE FEINN AN hud AIRT,
NIS NEIWLL CO NERT. .i. Co pogem ve pin co p'ba
gzen opomge he. No, pogenaip gein an ve .. hua
Chpe mic Cumno epioe, no hua Neill. No, gem pin
pogemp ode: gen epoaipc, pacmap, “ Concepc” [recte
co nepc] .1 pobo nepcmap. No, “mpneill co mpc” ..
m pm nepcatb clainm Neill oobepeao coeb, acc pma
nepcu i Spipuca noetb.  No pic: “hua Clipe mp Neill

co mpe’’ .1 m a mpe Clipe no Neill nobagao, cia p’ba
raep-chlano,

17. NOT puich pechtT o1 am baTthar.

2. N1 vepna  puachcam in buo chéip a bap o1 am

- bao he fpen nobeci vo chena : no, m vepna puachcan
pechc acbach .1. m oc mapbao neich ele acbach.

18. bUICh DRON CERD CUIND DUl 00
ORUb METIT MAITh. ... Robmp bpon-cach pop
Chono 1. Lech Cumo con a elavam ap oul vo é‘ol. :
Cithh vo chaipippin uarmib : ne, pobur uch 7 bpon
ceimp Chumo .. i elaoain, no m écpr Chumo : no
pobur bpipreo 7 bpon M cataip Chumo ©o’'n opmb
pobi pop Colum Cillk vian ovechaio anuno : no, vo’n
bpon q copre tanc hil Leich Cumo 1apn éc Coluim

Cill.  “Tect maich” a. 1p mop meic In machupa
but vo a cpub bur paip.

19. TNAC.-AINM CRUICHhE. .. Dopac ainm vo
chpoich: no mac my buo chumain ainmm chpoiche
Cpire : no, ip aip-cimm chpém oumo in mac pochep ano.
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not to the world hither [one] who was more everlasting for
the remembering of the cross of Christ. ,

15. THE CONWEB HE FIGULATED FROM DEED HE FOL-
LOWED .1. The thing he used to weave, or he used to sow, or
he used to view from figulation, he used to meditate to do,
or he used to follow from deed: or, he illustrated from deed
what he would preach in word ; asis said : “he fulfilled in
deeds what he preached in words,” and also he used to. view
to make figulation, that is, twelve thousand prostrations.

16. So THAT THERE SPRUNG FROM IT A NOBLE OFFSPRING,
A DESCENDANT OF ART, NOT OF NIALL WITH STRENGTH. .I.
So that there sprung from that that he was an illustrious
offspring. Or, an illustrious offspring was born from it, that
is, a descendant of Art,son of Cond,was he ; or a descendant
of Niall. Or, a true offspring was born from it; an off-
spring celebrated, full of grace. *“Concert [recte, co nert],
that is, he was strong. Or, “nis Neill co nirt,” that is,
not with the powers of the Clanna Neill he used to side,
but with the powers of the Holy Spirit. Or, thus: “ Hua
Airt nis Neill co neirt” ». not from the power of Art or of
Niall he used to boast, though he was a noble offspring.

17. WHO COMMITTED NOT AN INJURY FOR WHICH ONE
piEs. .. He committed not an injury for which his death
would be just, if it were itsclf that were for him already :
or, he committed not an injury when he was dying, that is,
it is not at killing another one he died.

18. THE PROFESSION OF COND BROKE GRIEF THROUGH HIS
GOING FOR A STAY OF GREATNESS OF GooD. .1. There broke a
grief-battle on Cond, that is, Cond’s Half, with its science
on Colum Cille’s going for a stay from them: or, there
were wail and griefin the profession of Cond, that is, in the
science, or in the poetry of Cond: or, there were misery
and grief in the city of Cond from the stay which was on
Colum Cille when he went over ; or, from the grief and
sadness which came into Cond’s Half after the death of
Colum Cille. “Meti maith,” that is, large is the greatness
of the goodness which was to him from the stay which
was on him.

19. A SON-NAME oF CROSS. .1. He gave name to a cross :
or,a son to whom was mindful the name of Christ’s cross :
or,a heavy back-blemish to usis the son who suffered in it.
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20. CUICE A1US: ECE AER: CERTO INO1AS
2. Comce po a aep con epbaile. “€ce” a. “ip pollup
oam e aep h1 cein acu oc venam huup lavoip :” ap
volecchea vo a jpuile cein bui- oc penam In molca.
“Cepco moap” .a. i mop a chepcr moirimm, no
cepcaioe moirim,

21. alllach 1Leo bINO h1 [S]NECTO Nu-
oal. 1. Alhach .. at-lich oem ocuy lich a aille : amail
glaern leomam bino hi pnechca in vl nui aille mo leich
.. Colum Cille : ap in can vorbepeav m leo a glaeo
apr, cecaic na huli anmunna puchi co cabaip cii o1
a epbul 1mmpo, con eplec ip n luc pin peo luch 4
rmoach.  Tic i pelche chuice-prum 1ap pin co cabaip
renmice mmme.rrum  porc con epil.  Sic Colum Cilte.
Incii ym a cabpao cii a popcecail, m cheigeo uao:
caipre peo anopectaiv cii popcerarl Tic Oe m «a
chimcell pom. No, “all-iach” .1 ln wach b nalla, ap
ceic m leo in1ach in alla cen bip in coipne, co vabaip a
glaew app 1apn oul b mach e in barl nu. himo aille
oon vogmo Col. Cille co ovupcao na manach him
1apmepgr popaichmencap hic.  No “ allmach” a. apoile
anmunna 7 T PATIINE 0CCA .1. Ppereny 7 ppecepicum
7 pucupum, con mocpamlarchep Colum Cille vo pm,
ap pobacap na ctpeoe pin occa. No, “bino vo neoch
o nu-vdl” a.1p bmo 1 pecec.pa i nd-oal 4. in val nua
1.amgil pucpac leo n leo 1p m atliach innepamlaigcech
.. in coelum.

22. CO €C CO €ecudis INTECh hi co-
LUaIN CO heThER : A ROFU ROPER subA
SAM-SIT. .. Co m’ ec no con moipiub peela Coluim
Cillr: no quanoo, ut vicicup *“co amm” 1. ¢’ mouy MoIppec
co m’ ec rcela Coluim Cilly, ap ni ¢alla popm-pa an
moup [p]in .1. incech oocuaro hi colamo co hechep, amarl
vochuaio Pol : ocup ba he a poga pin, ap ceigeo cec
oapoam cemn but hi colano ao coelum, uc pepunc pepice.
“ Ropen” a2. popepupcap a poga cup n pich i pil pich 4
puba : no, popepupcap co Tapdav o pogu Do co pam-

S
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20. HITHERTO AGE : MANIFEST SKY : PROFESSIONS | HAVE
RELATED. .1. Up to this his age until he died. “ Ece,” that
is, “ manifest to me the sky while I am at making of this
praise:” for his eyes were allowed to him while he was at
making of the praise. ‘Certo indias,” that is, *great his
professions I relate,” or, ¢ truthful I relate.”

21. HE CRIED A MELODIOUS: LION IN A SNOW’S NEW
MEETING. .. “ Alliath,” that is, “allith,’’ the same as
“lith a aille’’ (the vigour of his praise): like the roar of a
melodious lion in snow in a new meeting is the praise of the
strong one, that is, Colum Cille: for when the lion gives
his roar out of him all the animals come at it, until he
gives a coil of his tail around them, so that there die in
that place a flock of rats and of foxes. The hunter comes
to him then until he gives nets about him afterwards,
so that he dies. Thus Colum Cille. The person around
whom he would give the coil of his teaching would not
go from him : the strong power of the coil of the instruc-
tion of the Son of God remains around him. Or, ‘“all-
iath,” that is, “ hin iath in alla” (in the land of the cave),
for the lion goes to the land of the cave, while the frost
remains, so that he gives his roar out of him after going
out into the new meeting. The praise, then, which Colum
Cille makes for the awakening of the monks about midnight,
is commemorated here. Or, ¢ Allhiath,” that is, a certain
animal and three prophecies: with it, namely, the present
and past and the future: so that Colum Cille is likened to
this one, for he had these three. Or, “bind do neuch do
nu-dal,” that is, he is melodious this time * hi nu-dal,” that
is, in a new meeting, that is, angels that carried with
them the lion into the comparative cave-land, that is, into
heaven.

22. UNTIL DEATH HOW SHALL I RELATE A ROUTE IN
FLESH TO HEAVEN? HIS CHOICE MADE A JOY CALM-
PEACE. .. Until my death I shall not by any means re-
late the tidings of Col. Cille, or when, as is said, “co
amm’’ (what time?) that is, in what manner shall I
relate until my death the tidings of Colum Cille, for that
manner fits not on me: that is, a route he went in flesh to
heaven, as Paul went: and that was his choice, for he
used to go every Thursday while he was in flesh to heaven,
as the learned say. ‘Rofer,’ that is, he effected his
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.pech . co pich e pampaio, ap 1ip ano acbach. No,
popuip mich o1 a cpamao 1in ceche oéchoio hin echep.

23. ROSOLU1 sOoChlU SUIDE OODERD. ..

Ropuaplaic pmiche . . . . . . “Oepb” .. 11 vemn
oopigne pIn.

24. N1 ONF OEN-TIFE, N1 ONF OEN-TETI.
a2. Ong a. uch .. m huch oen-tige 1. m an oen-tiz aca

a chaimuo, reo in muleip vombup.  Sic 1n pequence.
No ¢ ong” .. vaoall: no ceo .1. cimmpamn, no ceo .1. plige :
m caoall oen-tige 1apom, no m caodll oen ceci, no
taoall oen-pligeo ounn commeo Coluim Cilli. Ubi epe
ong a. ctaoall .nmn. h1 Pocha bpech, uc wmcicup:
“ Ongaib, copcatb capuc” g, ap 6man a caovaill o1 a
copc va capoib.  “Ong” .1 ongam : N1 p’bo hongain
oen-tige, red, pob ongan 1ll-tige : no, m p’bo hongain
oen-pligev, reo mulcapum.

25. TROM-TUUTh POCUl POTHhUIND. ..
Iy cpomm cuach, no 1p tpém a chaneo oc na cuachab,
7 pocul gonap nech potuno. No, “pocul pochuino” .1
pocheno cach uch : no poteno ... pocul potenvap cach
m peel-pa.

26. AROlLeEChT ©0€ LOChARN 1IN RIF
OORADDLUD ROAThLAS. .1. 1p apo-pollup como
lochapn.  No “in lochapn in mg,” oe poolechece vino in
. molavo-pa pop Colum Cille m pegno coelopum. Uel ypic:
cia pooibao hibupp peatlapy call. “ Roolechzt vo lochapn
m mz” 2. Colum “cia pobaroeo hic co poachlap call,” q
ric contigic e

27. ' AMRAO INSO IN RIF ROOOMRIFG—
FOROONSNAIOPRE -SIONE. .. Ip ampa 1n pao po,
no ampa m pach : no ampero (.1. vooaing). No ampa n
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choice to the palace in which are peace and joy: or, he .
effected that his choice was given to him until summer-
peace, that is, to the peace of the summer, for it is in it he
died. Or, the surety who went to heaven prepared peace
for his congregation. )

23. THE GOOD MAN RESOLVED UNCERTAIN WISDOM. .1.
He resolved wisdom...... to them. “ Derb,” that is, it
is certain he did that. '

24. NOT THE WAIL OF ONE HOUSE, NOT THE WAIL OF
ONE STRING. .1. “Ong,” that is, “uch,” that is, not the
wail of one house, that is, not in one house is the wailing
of him, but in many houses: so in the following. Or
“ong,” that is, tribulation; or, “ ted,” that is a tympanum,
or “ted,” that is, way : not the tribulation of one house
then, nor the tribulation of one tympanum, nor the tri-
bulation of one road for us, is crying Col. Cille. Where is
“ong,” that is, tribulation? Not difficult: in Fotha Breth,
as is said : “ Ongaib, coscaib carut” (with tribulations, cor-
rections of friends), that is, for fear of their tribulation
from the correcting of them by their friends. “ Ong,” that
is, “ongain,” ( . . . . ): it was not_an “ongain” of one
house, but of many houses : or, it was not an “ ongain” of
one way, but of many.

25. OF HEAVY TERRITORIES IS A WORD OF NOISE. .l
The territory is heavy, or heavy is the crying for him
with the territories, and a word which wounds one is
“fothuind.”” Or, “focul fothuind,” that is, soreish is every
wail, or *fothend,” that is, a word which presses every
one is this news. :

26. IT wAs DUE TO THE LAMP OF THE KING WHICH
WAS EXTINGUISHED, THAT IT RELIGHTED. .I. He is high-
bright, so that he is a lamp.- Or, “the lamp of the king,”
from it was due to us this praising on Col. Cille in the
kingdom of heaven. Or thus: though it was extinguished
here, it relighted beyond. ‘It was due to the lamp of
the king,” that is, Colum, “ though it was extinguished
lfigre, that it relighted beyond”; and thus it happened to

im.

27. THIS IS THE ELEGY OF THE KING, WHO HAS KINGED
ME—MAY IT CONDUCT US TO SIoN. .I. Wonderful is this
saying, or wonderful the grace: or, “amreid,” that is,
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m¢ nan ala pil por n uappana.  No 1p mano inc € am”
pl ano 7 ““mopp”™ ap porc mopcem ppecium lavoip
DATUM €T COEco: ap Ip nand Inc “am” 7 “nem’ ..
nem-pach o, ap 11 neam chucao vo ml log a molca in
ms. “ Rocampiz-pa” .. vopac pige oam-pa, ap 1y ee Col-
um Cille vopac ollamnap oam. “ Fopvonpnaioe Sione”
.1 ppnaioe co Shiab Sion 1. cup 1n cachparg nemoan,

28. ROTOMSIb-sA SECh RIAFU. .: “ Ropia
rmoe chuca pech n luchc bice oc magao c¢ach.” ..
vemna: “no pomuca pech oemna I aeoip ao pequiem
ranccopum.”  No “pech magu” .. pech mngene Oipcce:
cpep prhae hopcer quae druenppip nomimbup nomimancun
m coelo 7 1 ceppa 7 mpepno.  In coelo quoem Schemo
7 €umale [7] Meoupa: in ceppa Clocho, Lachepip,

Clcpopor : 1 mpepno Ulecco, Megaepa, Teprphone.
29. ROREID MENMA DUDA DIM. .1 “ Robo

popaio vam oul pech na: vemna ouba” .1 ubi punc
vemonep : ] mencticum 1. Fo, mencica .. Foa .1.  Robo
pew oampa oul pech fia goa puba : no, poerneovt LImMm
vemna ouba : no, pob’ apopaio vo na lochcal, no na goa
ouba 1 menmain vo chop oimm. No, pevigpio 7 lapio
oimm na bpeca ouba lipepp Oemun popm.” -

30. DOMCIPE CEN AINME hud CUIRP[RI]

caThrAa CON udaisl€ .. «“Copab capa
oam cen aimm hoa vo Choippmt Nia-pep vo Laigmb :”
ap i hii €Echm, ingen Oimma meic Noe, a machaip, oo
Choippmge Largen, uc oicicup :

€chm aipechoa 'n a b,
In mzan oo Chopppuigiu,
Machaim Choluim, comalln gle,
Ingen Oimmai, meic Noe.

Ocup baba hua lminn Noe pin vo Chachaip Mop, mac
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difficult. Or, wonderful the course of the Alas (Alleluias)
that follow the Hosanna. Or, the ‘“am” that is in it is
the same as * death,” for after death the reward of the
- praise was given to the Blind (Dallan): for the “am” is
the same as “nem” (heaven), that is, heaven-reward, for
it. is heaven that was given to him in price of the prais-
ing of the king. ‘‘Rotamrigsa,” that is, “ who gave sove-
reignty to me, for it is Colum Cille who gave Ollamnas (office
of chief poet) to me.” “ Fordonsnaide Sione,” that is, may
he conduct us to Mount Sion, that is, to the heavenly city.

28. 1. MAY HE BRING ME PAST TORMENTS. .. “May he
bring us to him past the crew, who are tormenting every
one,” that is, demons : or,*“mayhe waft me past the demons
of the air to the peace of the saints.” Or, “sech riagu,”
that is, past the daughters of Phorcus: these are three
daughters who are named with different names in heaven,
in earth, and in hell. In heaven, indeed, Sthenyo, and
Euryale [and] Medusa : in earth Clotho, Lachesis, Atropos:
in hell, Alecto, Megaera, Tesiphone.

" 29..MAY HE DRIVE MIND-GLOOM FROM ME. .. “May it be
easy for me to gopast the black demons,” thatis, wheredemons
are : and “ mentitum,” that is, @ lie, and “ mentita,” that is,
lies. That is, “ May it be easy for me to go past the black
lies ; or, may he expel off me black demons : or, may it be
easy for him to put off me the faults, or the black lies in
my mind. He will loose and put off me the black lies
which the demon will pour on me.”

30. MaY THE DESCENDANT OF CORPRE OF THE CITY
WITH NOBILITY SEE ME WITHOUT STAINS. .1. “ May the de-
scendant of Coirpre Niafer of the Laigne be a friend to me
without stain” : for Ethne, daughter of Dimma, son of
Nog, is his mother, of the Coirprige of the Laigne, as is
said :

Ethne principal when alive,

The queen of the Corprigi;

Mother of Colum—a clear fulfilment—
Daughter of Dimma, son of Noe.

And that Noe was a descendant of Cathair Mor, son of
K
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Peolimio Pip-upglap, “Con uap[Li]” .. hua Chachanp
uapail m Coipppe yin.

31. oll-racha wroolall, oll - NaTha
NIME NEMFRIAN N1 OAmM UAIN. NI D][Sl
SC€EO0IL 00 hud NEWL 4. 1p mop m povial
.. In pogneiugud - 1 cpuchugud 9 n viol opacup popp
na poclu-pa. anuapp. “ Oll-nacha” .. molavo : no, 1p
wille na moap ca¢ nach bomgneo vo mm 7 vo gpemn hin
mme n nach-ro. No, 11 oll in nach vogmeip na plio
FON Tup Do Fpemm 7 Vo epcda, ] nf Moo N DEIMNIUFZAD
vobencip poppar olcap vopacup-[p]a puno: no, cio oll
lmo epoapcup nacha gpemne q epca, m moo Lino, ol 1
pile, olcar eppoapcup ecpechca Choluim Cilli. “ Ni vam
uaim” .1. ap coecacup epc icepum 1. M huain oam 2. “m
[f] ecarm 1 molao vo venam pech apo, ap puccha mo
ruile varmm.”  No sie: “m ovam uvam pm a venam hin
nacha cu holl, ap mpaicim nem na gpemn. “Ni oi[r]
rceorl’” 1. m can peel vo huib Neill pin anuapry.

PIN. IT. QMEN.

REMARKS ON TEXT, &e.

THERE are a few complete copies of the “ Amra,” besides
that of Lebor na hUidre, which is the oldest and the best:
in Part II. Ishall occasionally refer to those copies.
Exceptin the Introduction I had intended to write the
English form “ Colum” invariably, as it is the most usual
in the Amra, but I find that in some places Columb has
found its way into the translation : the oldest Irish form is
Colomb. A
In representing the original I have made no distinc-
tion between uncontracted and contracted syllables, as
I could not do so without disfiguring the page with
_ the introduction of either Roman characters, or brackets,
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Fedelmid Fir-urglas. “Con uaig[le],” .. a deseendant
of noble Cathair is that Coirpre.

31. GREAT CIRCLES OF GREAT TURNINGS, GREAT POEMS
OF HEAVEN TO ME SUNLESS IS NOT A SUITABLENESS. Nor
A TRIFLE OF A STORY ABOUT Ua NEILL. 1. Great is the
great declension, that is, the great formation and the
shaping, and the finish I have given on these words
above. “Oll-natha,” that is, praising: or, greater than
every poem which has been made for heaven and for the
sun of the heaven is this poem. Or, great is the poem the
poets used to make at the beginning for the sun and moon,
and not greater the confirmation they used to give on it
than I have given here: or, though greatin our estimation
is the celebrity of the poems of the sun and moon, not
greater in our estimation, says the poet, than the celebrity
of the death of Col. Cille. * Nidamuain,” thatis, for I am
blinded again, that is, “ ni huain dam” (there is no op-
portunity for me), that is, I cannot make the praise be-
yond this, for my eyes have been taken from me. Or,
thus: I have no opportunity of making the poem mightily,
for I see neither heaven nor sun. “Ni dis [s]ceoil,” that 1s,
not without a story for the descendants of Niall‘that
‘down.

It ExDETH. AMEN.

or something in that way, to indicate the resolutiem
of the contraction. Meantime, while I have thus pre-
served a uniformity pleasing to the eye, I have done no
injustice to the student, for in the accurate lithograph
copy of Leb. na hUidre, published some time ago by the
Royal Irish A cademy, he can see the contraction at a glance,
while from the present edition he can test my mode of re-
solving it. :

As I had no opportunity of representing in print the
dotted n and m, I shall here point out the words in which
they occur : » :

The n of pmln, p. 8, line 17 : the m of ceopam, and of
bliaoanm, p. 10, fourth line from foot : the n of cing, next
line : the second n of cenonaib, p. 14, line 1: the n of
vonainngenc, same page, line 2 : the second n of nongeban,
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ib., line 4: the n of w in lap n géevel, ib., seventh line
from foot : the n of in and guen, ib., sixth and fifth line
from foot, and p. 16, line 13 : the n of veilmn and
oi[g]olaing, p. 24, Article 1, and again, Article 3: the m
of apm b, p. 28, Article 9 : the n of angil Oé, p. 30, Ar-
ticle 1 : the n of angil, p. 32, Article 13 : the n of o’angil,
p. 38, Article 9 : the n of immeon, p. 40, Article 11 : the
n of angel, p. 64, Article 11.

Corrections of text.—mo 1mnapba, p. 8, line 10 [ms.
cimnapbal: puc, p. 12, line 9 from foot [ms. nuc]: peic, p.
16, line 12 [ms. pcid] : 1 cpibd, p. 18, line 15 [ms. icpub]:
vermepeccaigein, p. 18, line 8 from foot [ms. vep—]
oocuipinec p. 20, line 3 [ms. vocuipmec] : pencard, p.
24, Axticle 3 [ms. pepcaio]: pluneo, p. 28, Article 13
[ms. pluneno, with the second n dotted to indicate dele-
tion]: omo, p. 32, Article 7 [ms. bmo]: 'n a cpiob, p.
32, Article 11 [ms. nacpioib] : aingil €, p. 32, Article 13
[ms. caingel O€] : nochluneo p. 36, Article 3 [ms. pech.
luneo]: nc éc, p. 38, Article 8 [ms. meéc): vopcanao,
p- 40, Article 11 [ms. vopcapao]: m ma, p. 62, line 6
[ms. mma].

Translation: For comma after “ north-west,” p. 11, fifth
line from foot, read “period:” for ¢ treasures,” p. 13,line 11,
read “ gifts:” for twenty-fifthline, p. 13, read “ O conscience
with its soul pure :” to “ Obscuration,” p. 17, seventh line
from foot, prefix “Culu,” that is : ” for “ wander” p. 27,
lige 15, read “dwell:” p. 43, Article 7, dele comma after
¢ Maistin :” for ‘finite, p. 55, Article 3, read  definite.”
In the translation there are, no doubt, some contestable
and absolutely erroneous renderings: these, however, I
must leave in the care of my readers until I examine them

in the Second Part. »
' I find one error in the printed .Irish—mobaio [recte
mbaio] p. 16, line 18.  For Libup-leigooce, p. 32, Article
7, read Libup leig voce : dele hyphen in polep-ail, same
page, Article 9.

N.B.—The ¢ Amra,” which in the original is written in double column
each page, begins at top of p. 5, and breaks up at foot of p. 12, The
supplement from the Leb. Brecc is from the back of fol. 110.
















